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บทคัดย่อ
งานวจิยันีม้จีดุประสงค์เพือ่วเิคราะห์การเลอืกใช้ภาษา (Language choice) ของแรงงาน

อพยพชาวไทใหญ่เมื่อต้องเข้ามาอาศัยและท�ำงานในพ้ืนที่ที่มีผู้พูดหลายภาษาอาศัยอยู่ร่วมกัน 
(Language contact) แรงงานอพยพเหล่านีจ้ะเลือกใช้ภาษาใดเมือ่ต้องมปีฏสิมัพนัธ์กบัคนในกลุม่
ตนเองและคนนอกกลุ่ม ทั้งการมีปฏิสัมพันธ์แบบตัวต่อตัว (in person) และผ่านช่องทางการใช้ 
โซเชียลมีเดีย รวมถึงเลือกใช้ภาษาใดเมื่ออยู่ในแวดวง (Domain) ที่ต่างกัน และวิเคราะห์ประเภท
ของการสลบัภาษาซึง่เป็นปรากฏการณ์ทีเ่ป็นผลมาจากการสมัผสัภาษา โดยมกีลุม่ตวัอย่างทีศ่กึษา
จ�ำนวนทั้งสิ้น 40 คน ได้มาด้วยวิธีการสุ่มตัวอย่างแบบอ้างอิงด้วยบุคคล (Snowball sampling) 
กลุ่มตัวอย่างทั้งหมดอาศัยและท�ำงานอยู่บริเวณพื้นที่รอยต่อระหว่างอ�ำเภอเมืองกับอ�ำเภอรอบ ๆ 
3 อ�ำเภอ คือ อ�ำเภอหางดง อ�ำเภอแม่ริม และอ�ำเภอสันทราย เครื่องมือที่ใช้ในการเก็บข้อมูลคือ
แบบสัมภาษณ์โดยใช้แนวสัมภาษณ์แบบกึ่งโครงสร้างตามแบบงานวิจัยเชิงคุณภาพ และแบบ
ประเมินตนเองในเรื่องความสามารถทางภาษาและทัศนคติต่อภาษา ผู้วิจัยเก็บข้อมูลด้วยวิธีการ
สัมภาษณ์แบบไม่เป็นทางการ โดยใช้การสังเกตการณ์แบบไม่มีส่วนร่วมประกอบเพื่อยืนยันข้อมูล 
วิเคราะห์ข้อมูลด้วยวิธีการวิเคราะห์เชิงพรรณนา (Descriptive method) ผลการศึกษาหลักเรื่อง
การเลือกใช้ภาษาพบว่า 1) แรงงานไทใหญ่เลือกใช้ภาษาตนเอง (ภาษาไทใหญ่) มากที่สุดเมื่อต้อง
มีปฏสิมัพนัธ์กบัคนในกลุม่ และเลอืกใช้ภาษาไทยถิน่เหนอื (ค�ำเมือง) มากท่ีสดุเมือ่ต้องมปีฏสิมัพนัธ์
กับคนนอกกลุ่ม นอกจากน้ันแวดวงท่ีแตกต่างกันมีผลต่อการเลือกใช้ภาษา โดยภาษาไทใหญ่ถูก
เลือกใช้มากที่สุดในแวดวงศาสนาและพิธีกรรม แวดวงชีวิตประจ�ำวัน (ยกเว้นการนับเลข) และ
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แวดวงส่วนตวัเวลาดูทวี ีค�ำเมอืงถกูใช้มากทีส่ดุในแวดวงสาธารณะ และภาษาไทยกลางถกูเลอืกใช้
มากที่สุด (พอ ๆ กับภาษาไทใหญ่) ในแวดวงส่วนตัวขณะฟังวิทยุ ที่น่าสนใจก็คือทั้งสามภาษาถูก
เลือกใช้พอ ๆ กันในแวดวงชีวิตประจ�ำวันเวลานับเลข ส่วนการเลือกใช้ภาษาบนเครือข่ายสังคม
ออนไลน์นั้น ภาษาไทใหญ่และภาษาไทยกลางถูกเลือกใช้ในอัตราส่วนที่เท่า ๆ กัน 2) พบการสลับ
ภาษา 2 ประเภท ได้แก่ การสลบัภาษาแบบแทรกค�ำอนุภาคท้ายประโยค และการสลบัภาษาภายใน
ประโยค 
ค�ำส�ำคัญ: การสัมผัสภาษา, การเลือกใช้ภาษา, แรงงานอพยพชาวไทใหญ่

Abstract
The purpose of this research is to analyze the language choices of Tai Yai 

migrant workers when they have to live and work in an area where multiple  
languages are spoken (Language contact). The study investigates which language 
the migrant workers choose when interacting with people both within and outside 
their group, including by face-to-face interactions and through social media, as well 
as in different domains. The research also examines the types of code switching 
that occur as a result of language contact.The sample group consisted of 40  
participants selected through snowball sampling. All participants live and work in 
the area between the city district and three surrounding districts: Hang Dong,  
Mae Rim, and San Sai. The data was collected through semi-structured interviews and  
self-evaluation questionnaires related to language ability and attitudes. The data 
analysis was conducted using a descriptive method. The main findings of the study 
were that 1) Tai Yai workers used their own language (Tai Yai language) the most 
when interacting with their own group, and used the Northern Thai dialect  
(Kammuang) the most when interacting with people outside of their group. In  
addition, different domains also influenced language choice. Tai Yai language was 
most commonly used in religious and ritual domain, daily life domain (except for 
counting), and personal domain such as while watching TV. Kammuang was most 
commonly used in public domain, and Central Thai language (almost the same as 
Tai Yai language) was used the most in personal domains such as while listening 
to the radio. Interestingly, all three languages were used equally in daily life when 
counting numbers. As for language usage on social media networks, Tai Yai language 
and Central Thai language were used in equal proportions. Furthermore, two types 
of code switching were found, that were tag switching and intra-sentential  
switching.
Keywords: Language Contact, Language Choice, Tai Yai Migrant Workers
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บทน�ำ
เชียงใหม่เป็นเป้าหมายของการอพยพเข้ามาของคนจากหลากหลายถิ่นฐานจึงท�ำให้เมือง

เชยีงใหม่ในปัจจบุนัก�ำลงัเข้าสู่ความเป็นเมืองทีม่ขีนาดใหญ่ขึน้ เนือ้เมืองขยายไปสูพ่ืน้ทีต่่อเนือ่งจาก
ศูนย์กลางเมือง ความเจริญได้ขยายออกสู่สองฝั่งถนนที่เชื่อมไปยังอ�ำเภอต่าง ๆ เกิดกระบวนการ
เปลี่ยนเป็นเมืองอย่างรวดเร็ว พร้อมกับอาณาเขตความเป็นเมืองที่ชัดเจนขึ้น (ปุ่น เที่ยงบูรณธรรม 
อรรฆพจน์ วงศ์พึ่งไชย และจุฑาทิพย์ เฉลิมพล, ม.ป.ป.) ด้วยความเจริญดังกล่าวจึงท�ำให้เกิดการ
ขยายตวัทางเศรษฐกจิอย่างรวดเรว็ส่งผลให้เกดิความต้องการแรงงานเป็นจ�ำนวนมาก เมอืงจงึเป็น
เป้าหมายของแรงงานย้ายถิ่นที่ต้องการเดินทางเข้ามาหางานท�ำ (ธงชัย ภูวนาถวิจิตร อัจฉรา  
สโรบล และปรีชา วงศ์ทิพย์, 2017) 

ข้อมลูจากส�ำนกังานจดัหางานจงัหวดัเชยีงใหม่ (2561) รายงานว่าแรงงานอพยพทีมี่จ�ำนวน
มากที่สุดในจังหวัดเชียงใหม่ได้แก่แรงงานอพยพชาวไทใหญ่ โดยประกอบอาชีพรับจ้างในกิจการ
ก่อสร้างมากท่ีสุด รองลงมาคือรับจ้างในกิจการเกษตรและปศุสัตว์ และกิจการผลิตหรือจ�ำหน่าย
อาหารและเครื่องดื่ม นอกจากแรงงานอพยพที่เข้ามาหางานท�ำแล้ว เมืองเชียงใหม่ยังเต็มไปด้วย
นักท่องเที่ยวจากหลากหลายประเทศ เช่น นักท่องเที่ยวจากประเทศจีน ประเทศญี่ปุ่น ประเทศ
รัสเซียและอีกหลายประเทศในซีกโลกฝั่งตะวันตก Li (2000: 3) กล่าวว่าเมื่อผู้คนที่พูดต่างภาษา
กันมาอาศัยอยู่รวมกันและมีการติดต่อสื่อสารกันย่อมน�ำมาซึ่งการสัมผัสกันของภาษาที่ผู้คนเหล่า
นั้นใช้สื่อสารกัน (Language contact) ซึ่งการสัมผัสกันของภาษานี้จะน�ำไปสู่การเลือกใช้ภาษา 
(Language choice) ของผู้พูด เนื่องจากผู้พูดแต่ละคนต้องตัดสินใจเลือกว่าจะใช้ภาษาใดในการ
สื่อสารกับคู่สนทนาที่ใช้ภาษาต่างจากตนเอง หรือแม้กระทั่งผู้ที่พูดภาษาเดียวกันก็ตาม เมื่อต้อง
สือ่สารกันอาจเลอืกใช้ภาษาต่างกันเม่ืออยูใ่นแวดวง (Domain) ทีต่่างกนัได้ และการเลอืกใช้ภาษา
นี่เองท�ำให้เห็นเกิดปรากฏการณ์การสลับภาษา (Code-switching) ข้ึน เนื่องด้วยผู้พูดต้องการ
ให้การสื่อสารสัมฤทธิ์ผลบางประการ โดยรวมแล้วแนวคิดทั้ง 3 แนวคิดข้างต้น (การสัมผัสภาษา, 
การเลือกใช้ภาษา, และการสลับภาษา) มีความสัมพันธ์เกี่ยวเนื่องกัน และสามารถให้ข้อมูลเชิงลึก
ของความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับสังคมในบริบทของสังคมพหุภาษาได้ 

การศึกษานี้ผู้วิจัยเลือกที่จะศึกษาการสัมผัสภาษาของแรงงานอพยพชาวไทใหญ่สัญชาติ
เมียนมาร์เนื่องจากมีจ�ำนวนมากที่สุดในเชียงใหม่ (ส�ำนักงานจัดหางานจังหวัดเชียงใหม่, 2561) 
และจ�ำกัดขอบเขตการศึกษาเฉพาะแรงงานอพยพชาวไทใหญ่ที่อาศัยอยู่ในพื้นท่ีที่มีอาณาเขตติด
กับตัวเมืองเชียงใหม่เท่าน้ัน ด้วยเหตุผลความเจริญทางด้านเศรษฐกิจและปริมาณความต้องการ
การจ้างงาน พื้นที่ดังกล่าวได้แก่ อ�ำเภอสันทราย อ�ำเภอแม่ริม และอ�ำเภอหางดง เเรงงานเหล่านี้
เมื่อต้องมามีปฏิสัมพันธ์กับคนในกลุ่มเดียวกันเองและคนนอกกลุ่มเช่น เจ้านายและเพื่อนร่วมงาน
ที่พูดภาษาค�ำเมือง (Kammuang or Northern Thai dialect) และภาษาไทยกลาง (Central 
Thai) และเมือ่อยูใ่นแวดวงทีต่่างกนั พวกเขาจะมกีารเลอืกใช้ภาษาอย่างไร อกีทัง้การพฒันาอย่าง
รวดเร็วของเทคโนโลยีการสื่อสารมีผลต่อการใช้ภาษาของพวกเขาหรือไม่ สุดท้ายจะเกิด
ปรากฏการณ์การสลับภาษาขึ้นหรือไม่ หากมีการสลับภาษาเกิดขึ้น จะพบการสลับภาษาประเภท
ใดบ้าง
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อนึ่ง งานวิจัยส่วนใหญ่ที่ศึกษาแรงงานอพยพชาวไทใหญ่มุ่งเน้นศึกษาแต่ทางด้านสังคม
และวัฒนธรรม เช่น อัตลักษณ์ การปรับตัว การย้ายถิ่น พิธีกรรม อาหารการกิน สุขภาพ เป็นต้น 
ส่วนด้านภาษายังพบได้น้อย ที่พบมีเพียงการศึกษาวาทกรรมและค�ำยืม แต่ยังไม่ค่อยมีการศึกษา
ภาษาในแง่ทีส่มัพนัธ์กบัสงัคม เช่น การสมัผสัภาษาเท่าใดนกั งานวจิยัชิน้จงึมุง่เน้นวเิคราะห์การใช้
ภาษาเป็นหลัก เพราะภาษาคือ ส่ิงที่สะท้อนความรู้สึกนึกคิด ประสบการณ์ รวมถึงถ่ายทอด
วัฒนธรรม ซึ่งผลการวิจัยจะช่วยเติมเต็มงานวิจัยชิ้นอื่น ๆ เพื่อให้การศึกษาแรงงานอพยพไทใหญ่
เป็นไปอย่างรอบด้านและในทกุมติ ิอกีทัง้ผลการวเิคราะห์ยงัช่วยคาดเดาสถานะของภาษาไทยใหญ่
ในชมุชนภาษา (Speech community) ไทยใหญ่ในจงัหวดัเชยีงใหม่ว่าจะยงัคงด�ำรงอยู ่(Language 
maintenance) หรือมีแนวโน้มเปลี่ยนแปลงไป (Language shift)

วัตถุประสงค์ของการวิจัย
1. วิเคราะห์การเลอืกใช้ภาษาของแรงงานอพยพชาวไทใหญ่เมือ่ต้องมปีฏสิมัพนัธ์กบัคนใน

กลุม่และคนนอกกลุม่ และการเลอืกใช้ภาษาเมือ่อยูใ่นแวดวงทีต่่างกนั ทัง้การมปีฏสิมัพนัธ์แบบตวั
ต่อตัว (in person) และผ่านช่องทางการใช้โซเชียลมีเดีย

2. วิเคราะห์ประเภทของการสลบัภาษาซึง่เป็นปรากฏการณ์ทีเ่ป็นผลมาจากการสัมผสัภาษา

ค�ำถามงานวิจัย
1. แรงงานอพยพชาวไทใหญ่เลอืกใช้ภาษาอะไรเม่ือมปีฏสิมัพนัธ์กบัคนในกลุม่และคนนอก

กลุ่ม รวมถึงการเลือกใช้ภาษาผ่านช่องทางโซเชียลมีเดีย และเมื่ออยู่ในแวดวงที่แตกต่างกัน 
2. การสลับภาษาที่พบในการสนทนาของแรงงานอพยพชาวไทใหญ่มีกี่ประเภท

ขอบเขตของการวิจัย
1. ศึกษาเฉพาะแรงงานอพยพไทใหญ่ที่อาศัยอยู่ในอ�ำเภอที่มีพื้นที่ติดกับอ�ำเภอเมือง อัน

ได้แก่ อ�ำเภอสันทราย อ�ำเภอแม่ริมและอ�ำเภอหางดง เมื่อแรงงานอพยพชาวไทใหญ่เหล่านี้อาศัย
ในพื้นท่ีที่มีอาณาเขตติดกับตัวเมืองจึงเกิดการสัมผัสภาษาได้อย่างเข้มข้นมากกว่าแรงงานอพยพ
ชาวไทใหญ่ที่อาศัยในอ�ำเภอที่ไกลจากตัวเมืองและมีความเป็นเมืองน้อย 

2. ศึกษาเฉพาะแรงงานอพยพชาวไทใหญ่ที่มีงานท�ำและพูดได้มากกว่า 1 ภาษา  
(Bilinguals/Multilinguals)

3. ศึกษาเฉพาะภาษาพูด (Spoken language)

ไทใหญ่ในจังหวัดเชียงใหม่
เชียงใหม่เป็นเมืองที่มีสัดส่วนของประชากรที่เป็นแรงงานอพยพสูงมากเป็นอันดับต้น ๆ

ของประเทศ จากรายงานของส�ำนักงานจัดหางานจังหวัดเชียงใหม่ (2561) เชียงใหม่มีจ�ำนวน
แรงงานอพยพที่ได้รับการอนุญาตให้ท�ำงานในท้องที่ประมาณ 173,771 คน จากประชากรจังหวัด
เชียงใหม่ 1.7 ล้านคน ในบรรดาแรงงานอพยพเหล่านี้ เป็นแรงงานไทใหญ่มากถึง 90% 
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ปณิธิ อมาตยกุล (2547) กล่าวว่าในระยะแรกไทใหญ่อพยพเข้ามายังเชียงใหม่และ 
พืน้ทีต่่าง ๆ  ในภาคเหนอืด้วยเหตผุลทางการเมอืงเนือ่งจากการเปลีย่นแปลงการปกครอง การสูร้บ
ระหว่างกลุ่มผู้ต่อต้านกับรัฐบาลเมียนมาร์ การถูกบีบคั้นและรุกรานจากทหารเมียนมาร์ ต่อมาใน
ระยะหลังมีการอพยพเข้ามาอีกเป็นจ�ำนวนมากด้วยเหตุผลทางด้านเศรษฐกิจ การขาดแคลนที่ท�ำ
กิน ทีด่นิขาดความอดุมสมบรูณ์ รายได้ไม่พอเลีย้งชพี ท�ำให้ไทใหญ่ได้อพยพมายงัเชยีงใหม่ผ่านแนว
ชายแดนตามอ�ำเภอแม่สะเรียง เวียงแหง ฝาง แม่สาย จากนั้นจึงเดินทางเข้าสู่เมืองเชียงใหม่  
บางส่วนก็เดินทางต่อไปยังกรุงเทพมหานคร แต่ในช่วงระยะหลังประมาณ 10 กว่าปีมานี้ อัมพร  
จริฐัตกิร (2558/2562) (งานวจิยั “การเมอืงเรือ่งพืน้ทีส่าธารณะของแรงงานอพยพไทใหญ่ในจงัหวดั
เชียงใหม่2” และการน�ำเสนองานวจิยั “พืน้ทีส่าธารณะของแรงงานอพยพ”) กล่าวว่าไทใหญ่อพยพ
เข้ามาเพื่อหาความทันสมัยที่พวกตนเห็นจากในทีวี ในละคร ซึ่งมากกว่าครึ่งเป็นแรงงานที่อพยพ
เข้ามาหางานท�ำในตัวเมืองเชียงใหม่ และอาจยังมีจ�ำนวนอีกไม่น้อยที่ต้องการท�ำงานในกรุงเทพ
และปริมณฑลดังจะเห็นได้จากเพจเฟซบุ๊กของนายหน้าที่บริการให้ค�ำแนะน�ำเกี่ยวกับแรงงาน 
ไทใหญ่ มีการโพสต์รูปภาพชาวไทใหญ่ที่ต้องการหางานซ่ึงส่วนใหญ่อยู่ในวัยหนุ่มสาวพร้อมทั้ง
แคปชั่น ชื่ออายุ คุณสมบัติ เงินเดือนที่ต้องการ เป็นต้น นอกจากนั้นก็ยังมีเฟซบุ๊กที่เป็นแหล่ง 
หางานของแรงงานไทใหญ่โดยเฉพาะ ซ่ึงบรรดานายจ้างที่ต้องการแรงงานไทใหญ่ก็จะมาโพสต์
ต�ำแหน่งงานทีต่นต้องการพร้อมทีพ่กั เงนิเดอืนและสวสัดกิารอืน่ ๆ  ซึง่สถานประกอบการทีต้่องการ
แรงงานไทใหญ่และแรงงานไทใหญ่ที่โพสต์หางานท�ำนั้นเกือบทั้งหมดอยู่ในกรุงเทพมหานคร ซึ่งก็
จะเหน็ได้ว่าไทใหญ่หนุม่สาวจ�ำนวนไม่น้อยต้องการทีจ่ะมุง่ไปหาความทนัสมยั และหวงัรายได้ด้วย

ในด้านวัฒนธรรมและประเพณี อัมพร จิรัฐติกร (2558/2562) กล่าวว่าชาวไทใหญ่เป็น
พวกทีศ่รทัธาในศาสนาและชอบท�ำบญุเป็นอย่างมาก วดัทีเ่ป็นศนูย์รวมศรทัธาของชาวไทยใหญ่ใน
เชียงใหม่คือวัดป่าเป้าและวัดกู่เต้า ซึ่งมีพื้นที่ของศรัทธาไทใหญ่แยกออกจากศรัทธาไทย มีการจัด
ประเพณีทางศาสนาท่ีโด่งดังและมีช่ือเสียงคือประเพณีปอยส่างลองหรือพิธีบวชลูกแก้วซึ่งเป็น
ประเพณีที่รวบรวมเอาอัตลักษณ์ วิถีวัฒนธรรมและงานศิลป์ต่าง ๆ ของชาวไทใหญ่เข้าไว้ด้วยกัน 
ไม่ว่าจะเป็นความเชื่อ พิธีกรรม การแต่งกาย เครื่องประดับ ขบวนแห่ ขบวนฟ้อน และอาหารการ
กิน เป็นต้น 

ในด้านเศรษฐกิจ อัมพร จิรัฐติกร (2558/2562) กล่าวว่า แรงงานไทใหญ่เป็นแรงงานที่
ขยัน ขันแข็ง เวลาท�ำงานจึงท�ำอย่างสุดก�ำลังเต็มที่ นอกจากขยันแล้วชาวไทใหญ่มักไม่เกี่ยงงาน 
ท�ำงานรับจ้างได้ทุกประเภท จึงมักเป็นที่นิยมชมชอบของนายจ้าง เวลาท�ำบุญก็ท�ำเต็มที่ มักจะ 
ไม่ค่อยตระหนี่ถี่เหนียว เลือกซื้อของที่ดีที่สุดถวายพระ อย่างไรก็ตามแม้ว่าแรงงานไทใหญ่เป็นตัว
ขับเคล่ือนเศรษฐกิจเมอืงเชยีงใหม่ให้เจรญิเตบิโต แต่เมือ่มองในด้านสงัคมแล้ว แรงงานเหล่านีก้ลบัถกู
มองว่าเป็นผู้ที่ท�ำให้เกิดปัญหาสังคม เป็นตัวอันตราย ถูกตีตราว่าเป็นพวกชอบก่ออาชญากรรม 

2 อมัพร จริฐัติกร ได้จําแนกพืน้ทีส่าธารณะของแรงงานไทใหญ่ในเชียงใหม่ออกเป็น 3 ประเภทคอื 1) พ้ืนทีส่าธารณะ
ทางศาสนาและประเพณเีป็นพ้ืนทีสํ่าคญัทีช่าวไทใหญ่ใช้เพ่ือแสดงออกถึงตวัตนผ่านพธิกีรรมทางศาสนาและประเพณี 
2) พื้นท่ีสื่อสาธารณะได้แก่สื่อวิทยุรายการเสียงภาษาไทใหญ่ท้ังของรัฐและของมูลนิธิMAP (Migrant Assistance 
Program) 3) พื้นที่สาธารณะในชีวิตประจําวันเป็นพื้นที่ที่ไม่แยกจากชุมชนท้องถิ่นที่ พวกเขาอาศัยเช่นพื้นที่ตลาด
นัดไทใหญ่ ชุมชนไทใหญ่หลังวัดป่าเป้าและย่านคาราโอเกะของชาวไทใหญ่หลังตลาดคําเที่ยง เป็นต้น
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ทะเลาะววิาท ฉกชงิวิง่ราว ชอบความรนุแรง และเป็นแรงงานทีม่กัท�ำงานอย่างผดิกฎหมาย เป็นต้น
ในด้านภาษานั้น ทั้งภาษาไทยกลาง ภาษาไทยถิ่นเหนือ (ต่อไปจะเรียกว่าค�ำเมือง) และ

ภาษาไทใหญ่ต่างก็ถูกจัดอยู่ในภาษาตระกูลไท-กะได (Tai–Kadai) หรือ กะได (Kadai) กลุ่มภาษา
ไทตะวันตกเฉียงใต้เหมือนกัน บรรจบ พันธุ์เมธา (2507) กล่าวว่าจากการเปรียบเทียบค�ำที่ใช้ใน
ภาษาไทยกรุงเทพกบัภาษาไทใหญ่ตามรายการค�ำศัพท์ของสวาดชิ (Swadesh list) ท่ีรวมค�ำจ�ำเป็น
ใช้ในภาษาจ�ำนวน 200 ค�ำ พบว่ามีค�ำที่ใช้ตรงกันถึง 70% แต่ในบรรดาค�ำที่ใช้ตรงกันนี้ไม่ได้ตรง
กันทีเดียว บางค�ำต่างเสียงพยัญชนะ บางค�ำออกเสียงสระต่างไป บางค�ำต่างเสียงวรรณยุกต์ เช่น

ตารางที่ 1 เปรียบเทียบค�ำศัพท์ภาษาไทยกรุงเทพ ค�ำเมือง ภาษาไทใหญ่

ภาษาไทยกรุงเทพ ค�ำเมือง ภาษาไทใหญ่ ความหมาย

ข้าว เข้า เข้า “ข้าว”

ตา ต๋า ต๋า “ตา”

ฟ้า ฟ้า พ่ะ “ท้องฟ้า”

เรือน เฮือน เฮิ้น “บ้านเรือน”
* ส่วนโครงสร้างประโยคมลีกัษณะเหมอืนภาษาไทย คอื ประธาน+กรยิา+กรรม เช่น เป้ิน

หาป๋าม้า (เขาหาปลามา)

ทบทวนวรรณกรรม
แนวคิดเรื่องการสัมผัสภาษา การเลือกใช้ภาษา และการสลับภาษา ทั้งสามเป็นแนวคิดที่

เกี่ยวข้องกันภายใต้สาขาวิชาภาษาศาสตร์สังคมศาสตร์ 
การสมัผสัภาษา หมายถงึการท่ีเราศกึษาพฤตกิรรมการใช้ภาษาของผูพ้ดูภาษานัน้ ๆ  เมือ่

มีปฏิสัมพันธ์กับผู้พูดภาษาอื่น ๆ ดังนั้นอาจกล่าวได้ว่า การสัมผัสภาษาคือการศึกษาสังคมมนุษย์ 
ประวัตศิาสตร์ วัฒนธรรมและคตนิยิม และสิง่เหล่านีม้ผีลกระทบกบัพฤตกิรรมมนุษย์อย่างไร เพราะ
เมือ่ผูพ้ดูต่างภาษาเหล่านัน้มกีารตดิต่อสือ่สารกนัอาจเกดิการแทรกแซงภาษาขึน้ คงเป็นไปไม่ได้ที่
ผู้พูดแต่ละภาษาที่อาศัยอยู่ในชุมชนเดียวกันจะยังคงรักษาภาษาและวัฒนธรรมของตนเองไว้ได้
อย่างบริสุทธิ์โดยปราศจากอิทธิพลใด ๆ จากภาษาและวัฒนธรรมอื่น ๆ ในชุมชนที่อาศัยเดียวกัน 
แม้แต่ในวัฒนธรรมที่ต้านการเปล่ียนแปลงมากที่สุดก็ยังเกิดการถ่ายโอนลักษณะทางภาษาขึ้น 
สาเหตุของการเกิดภาษาสัมผัสนั้นสามารถเกิดขึ้นได้หลายวิธี เช่น การล่าอาณานิคม, การเคลื่อน
ย้ายที่อยู่, การค้าขาย, การเมืองและความเจริญเติบโตของเศรษฐกิจ รวมถึงการถ่ายโอนทาง
เทคโนโลยแีละโลกาภวัิตน์ (Li, 1994; Matras, 2009; Gardner-Chloros, 2013; Lim & Ansaldo, 
2016) ในปัจจุบัน การสัมผัสภาษาเกิดขึ้นอย่างหลีกเล่ียงไม่ได้ในสังคมที่มีคนอาศัยอยู่หลาย 
เชื้อชาติหรือในสังคมที่มีผู้รู้ภาษาหลายภาษาอาศัยอยู่ร่วมกัน เราอยู่ในยุคโลกาภิวัตน์ การสัมผัส
ภาษาจึงเกิดขึ้นแทบจะทุกพื้นที่และบ่อยครั้งเราจะพบการสัมผัสภาษาเข้มข้นมากขึ้นในบางพื้นที่ 
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เช่น พืน้ทีท่างการค้า พืน้ทีท่ีม่คีวามเจรญิด้านเศรษฐกจิและด้านเทคโนโลย ีแม้กระทัง่บรเิวณทีเ่คย
ตกเป็นอาณานิคม สังเกตง่ายๆได้จาก ป้ายโฆษณาทางการค้า ป้ายสาธารณะ จะปรากฏทั้งภาษา
ทีม่อี�ำนาจเหนือกว่าในสงัคมนัน้และภาษาทีม่อี�ำนาจน้อยกว่าในสงัคมน้ัน (Lim & Ansaldo, 2016)

การเลือกใช้ภาษา หมายถึงการที่ผู้พูดที่พูดได้มากกว่าสองภาษาตัดสินใจที่จะเลือกใช้
ภาษาหนึ่งมากกว่าอีกภาษาหนึ่งแล้วแต่ว่าขณะนั้นอยู่ในแวดวงหรือบริบทใด ซึ่งการตัดสินใจที่จะ
เลอืกใช้ภาษาใดนัน้อาจมอีทิธิพลมาจากสงัคมและวฒันธรรมต่างๆ เช่น อตัลกัษณ์ของผูพ้ดู, หวัข้อ
ที่สนทนา, วัตถุประสงค์ในการสื่อสาร เป็นต้น อนึ่ง ความสามารถทางภาษาและทัศนคติต่อภาษา
เป็นปัจจยัส�ำคญัในการตดัสินใจเลือกใช้ภาษาและการสลับภาษา (Li 1992/1994; Dechapratumwan 
2016) ในงานของ Li (1992/1994) เขาได้ประเมินความสามารถทางภาษาก่อนที่จะวิเคราะห์ 
การเลือกใช้ภาษา ซึง่เขาได้ออกแบบวธิวีดัความสามารถทางภาษาจนีและภาษาองักฤษทัง้ภาษาพดู
และภาษาเขียนของผู้รู ้สองภาษาชาวจีนที่อาศัยอยู่ในชุมชนชาวจีนในประเทศอังกฤษ โดยได้
ออกแบบระดับความสามารถทางภาษาในแต่ละทักษะออกเป็น 6 ระดับ ตั้งแต่ 0 ถึง 5 โดยแต่ละ
ระดับจะมีเงื่อนไขก�ำหนด ผู้วิจัยจะขอยกตัวอย่างเฉพาะภาษาพูด ดังนี้ 

ภาษาพูด (ทักษะการพูดและทักษะการฟังส�ำหรับภาษาจีนและภาษาอังกฤษ)
ระดับ 1	 สามารถเข้าใจค�ำทักทาย ค�ำถามและประโยคที่ง่าย ๆ ได้ (เช่น ค�ำถามและ
		  ประโยคเกี่ยวกับสภาพอากาศ สุขภาพ ราคาสินค้าในร้านค้า)
ระดับ 2	 สามารถตอบค�ำถามง่ายๆและพูดตอบกลับด้วยประโยคง่าย ๆ ได้
ระดับ 3	 สามารถเข้าร่วมวงสนทนาอย่างไม่เป็นทางการได้ (พดูเรือ่งเกีย่วกบัครอบครวั
		  หรือเพื่อนฝูง)
ระดับ 4	 สามารถเข้าใจรายการวทิยแุละโทรทศัน์ ภาพยนตร์ (รวมถงึวดิโีอ) และ (ถ้าม)ี 
		  การกล่าวค�ำปราศรยัแบบเป็นทางการหรอืงานเฉลมิฉลอง (เช่นกล่าวต้อนรบั
		  วันตรุษจีน)
ระดับ 5	 สามารถสื่อสารได้อย่างมีประสิทธิภาพด้วยท่าทีที่สบาย ๆ ในหลายบริบท
		  ทางสังคม
ส่วนระดับ 0 นั้นไม่สามารถกระท�ำระดับ 1 ถึงระดับ 5 ได้เลย
นอกจากนั้น Li (1994: 88) ยังได้กล่าวว่าเราต้องสร้างแบบจ�ำลองเพื่อวิเคราะห์การเลือก

ใช้ภาษาก่อนท่ีจะอภิปรายเรื่องการสลับภาษาในการสื่อสาร วัตถุประสงค์ของการวิเคราะห์ 
การเลือกใช้ภาษาของเขาคือเพื่ออธิบายรูปแบบการเลือกใช้ภาษาของผู้พูดในสามรุ่นอายุ คือ  
รุ่นปู่ย่าตายาย, รุ่นพ่อแม่, รุ่นลูก โดยมุ่งเน้นไปที่การเลือกภาษาของผู้พูดเม่ือคู่สนทนาเปลี่ยน 
คนไป Li ต้องการศึกษาว่าผู้พูดที่เลือกใช้ภาษารูปแบบเดียวกันนั้นมีลักษณะที่คล้ายคลึงกันทาง 
มิติสังคมหรือไม่

การสลับภาษา ได้ถูกนิยามโดยนักภาษาศาสตร์หลายท่าน แต่ละท่านต่างให้ค�ำนิยามที่
คล้ายคลึงกันและเป็นไปในทิศทางเดียวกัน คือ Grosjean (1982: 45) “the alternate use of 
two or more languages in the same utterance or conversation”; Heller (1988: 1) 
“the use of more than one language in the course of a single communicative 
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episode”; Myer-Scotton (1993: 1) “alternations of linguistic varieties within the 
same conversation”; Milroy และ Muysken (1995: 7) “the alternative use by bilinguals 
of two or more languages in the same conversation”; Gumperz (1982: 59) “the 
juxtaposition within the same speech exchange of passages of speech belonging 
to two different grammatical systems or subsystems”; Poplack (2004: 589) “the 
utterance-internal juxtaposition, in unintegrated form, of overt linguistic elements 
from two or more languages, with no necessary change of interlocutor or topic” 
สรุปนิยามการสลับภาษาได้ว่า "การใช้สองภาษาหรือมากกว่าในประโยคหรือบทสนทนาเดียวกัน
โดยคนทีพู่ดได้ต้ังแต่สองภาษาข้ึนไป" จากนยิามดงักล่าวท�ำให้เกดิการแบ่งประเภทของผู้รูส้องภาษา
หรือมากกว่า (Bilinguals/ Multilinguals) ออกเป็นระดับ ได้แก่ 

1) Balanced bilinguals ผูรู้ส้องภาษาทีส่ามารถสือ่สารได้ดท้ัีงสองภาษาในระดบัท่ีสมดลุกนั
2) Dominant bilinguals ผู้รู้สองภาษาที่สามารถสื่อสารด้วยภาษาหนึ่งได้ดีกว่าอีกภาษา
3) Passive or recessive bilinguals ผูรู้ส้องภาษาทีไ่ม่สามารถพดูโต้ตอบกลบัด้วยภาษา

ที่สองได้แต่เข้าใจหรือฟังออก
4) Semilinguals or limited bilinguals ผู้รู้สองภาษาที่สามารถสื่อสารทั้งสองภาษาได้ 

แต่สื่อสารได้ในระดับที่จ�ำกัด
ส่วนประเภทของการสลับภาษานั้น Sankoff, Poplack and Vanniarajan (1991) ระบุ

ว่าสามารถแบ่งประเภทของการสลับภาษาได้ 3 ประเภทตามจุดที่เกิดการสลับภาษา ได้แก่ การ
สลับภาษาระหว่างประโยค (Inter-sentential switching) การสลับภาษาภายในขอบเขตของ
ประโยค (Intra-sentential switching) และ การสลบัภาษาโดยแทรกค�ำอนภุาคท้ายประโยค (Tag 
switching) โดยทั่วไปการสลับภาษาเกิดขึ้นได้ 3 วิธี คือ ระหว่างผลัดการสนทนา ระหว่างถ้อยค�ำ
ในผลัดเดียวกัน และภายในถ้อยค�ำเอง

กล่าวโดยสรุปเน้ือหาข้างต้นได้ว่าเมื่อมีการสัมผัสภาษาเกิดขึ้นในชุมชนใดจะน�ำไปสู่การ
เลอืกใช้ภาษาของผูพ้ดูในชมุชนนัน้ เนือ่งจากผูพ้ดูจะมตีวัเลอืกภาษาอยูห่ลายภาษา ผูพ้ดูต้องตดัสนิ
ใจว่าจะใช้ภาษาใดในแวดวงใด ซ่ึงในบางแวดวงผู้พูดอาจเลือกใช้การสลับภาษาซึ่งเป็นหนึ่งใน 
ตัวเลือกของการเลือกใช้ภาษา

งานวิจัยนี้ได้เลือกพื้นท่ีศึกษาที่อยู่บริเวณท่ีมีการสัมผัสภาษาอย่างเข้มข้นตามที่ Lim & 
Ansaldo (2016) ได้กล่าวไว้ และได้ใช้แนวทางของ Li (1994) ซึง่เขาเสนอให้วเิคราะห์ความสามารถ
ทางด้านภาษาและทศันคตต่ิอภาษาของกลุม่ตัวอย่างก่อน ผูว้จัิยได้ใช้วธิวีดัความสามารถทางภาษา
ของ Li (1992/1994) จากน้ันจึงวิเคราะห์การเลือกใช้ภาษา โดยน�ำผลของการวิเคราะห์ความ
สามารถทางภาษามาประกอบการพิจารณา สุดท้ายจึงวิเคราะห์การสลับภาษาโดยอัดเทป 
บทสนทนาเฉพาะในกลุ่มตัวอย่างที่เลือกใช้การสลับภาษาในบทสนทนาในแต่ละแวดวง ผู้วิจัยได้
แบ่งประเภทของการสลับภาษาตาม Sankoff, Poplack and Vanniarajan (1991) 

97วารสารศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยแม่โจ้ ปีที่ 11 ฉบับที่ 1 ประจ�ำเดือน มกราคม-มิถุนายน 2566



กรอบแนวคิด / ทฤษฎีที่ใช้ในการวิเคราะห์
งานวิจัยนี้เป็นงานวิจัยทางภาษาศาสตร์สังคม ใช้กรอบการวิเคราะห์ภายใต้แนวคิดเรื่อง

การสัมผัสภาษา การเลือกใช้ภาษา และการสลับภาษา โดยผู้วิจัยใช้กรอบการวิเคราะห์การเลือก
ใช้ภาษาของ Li (1992/1994) และวิเคราะห์ประเภทของการสลับภาษาตามโครงสร้างของ  
Sankoff, Poplack and Vanniarajan (1991)

วิธีด�ำเนินการวิจัย
ผู้วิจัยได้ก�ำหนดแนวทางในการด�ำเนินการวิจัยเพื่อให้บรรลุตามวัตถุประสงค์ที่ตั้งไว้ ดังนี้ 
กลุ่มตัวอย่าง
กลุม่ตวัอย่างทีใ่ช้ในการวจิยันีไ้ด้แก่ แรงงานอพยพชาวไทใหญ่ทีอ่าศยัอยูใ่นอ�ำเภอสนัทราย 

อ�ำเภอแม่รมิ และอ�ำเภอหางดง กลุม่ตวัอย่างทัง้หมดต้องเป็นผูท่ี้มงีานท�ำและมอีายตุัง้แต่ 18 ปีขึน้
ไป สามารถพูดค�ำเมือง ภาษาไทยกลาง หรือภาษาอื่น ๆ ได้นอกเหนือจากภาษาตนเอง และเป็น 
ผู้ที่ไม่ได้เกิดในประเทศไทยหรือเกิดในประเทศไทยที่มีพ่อและแม่เป็นชาวไทใหญ่ กลุ่มตัวอย่าง
ทัง้หมดได้มาด้วยวธิกีารสุม่ตวัอย่างแบบอ้างองิด้วยบุคคลและผูเ้ชีย่วชาญ (Snowball sampling) 
และเม่ือข้อมลูท่ีได้รบัเร่ิมมคีวามอิม่ตวัผูวิ้จยัได้หยุดการสมัภาษณ์ รวมได้กลุม่ตัวอย่างทัง้สิน้ 40 คน 

เครื่องมือวิจัย
การเก็บข้อมลูการเลอืกใช้ภาษาและการสลบัภาษานัน้ ผูวิ้จยัใช้ระเบยีบวธิวีจิยัเชงิคณุภาพ

โดยเก็บรวบรวมข้อมูลด้วยเครื่องมือวิจัย ดังนี้ 
1) แบบสัมภาษณ์แบบกึ่งโครงสร้าง (Semi-structured interview) โดยแบ่งข้อค�ำถาม

ในแบบสัมภาษณ์เป็น 4 ส่วน ได้แก่ ส่วนที่ 1 ข้อมูลส่วนตัว ส่วนที่ 2 ความสามารถทางภาษา ส่วน
ที ่3 ทศันคตต่ิอภาษา และส่วนที ่4 การเลอืกใช้ภาษากบับคุคลในกลุม่และบคุคลนอกกลุม่ในแวดวง
ที่แตกต่างกัน รวมถึงการเลือกใช้ภาษาบนโซเซียลเน็ตเวิร์ก 

2) SurveyMonkey application ผู ้วิจัยป้อนข้อค�ำถามของแบบสัมภาษณ์ลงใน 
แอปพลเิคชนัทีช่ือ่ว่า SurveyMonkey ซึง่เป็นเครือ่งมอืทีช่่วยสร้างแบบสอบถามออนไลน์ สามารถ
ประมวลผลค�ำตอบจากกลุม่ตวัอย่างได้ด้วยวธีิการกรองและเปรยีบเทยีบข้อมลูทีต้่องการได้ อกีทัง้
ท�ำให้เห็นข้อมูลท่ีชัดเจนเหมาะกับการวิเคราะห์ในเชิงลึก ข้อดีของการใช้ Survey Money  
อีกประการคือ ไม่ต้องใช้กระดาษ ข้อมูลที่ถูกป้อนและค�ำตอบจากกลุ่มตัวอย่างไม่สูญหาย สะดวก
ในการเรยีกดขู้อมลูได้ทกุเวลา และข้อมลูทีเ่กบ็มาทัง้หมดจะยงัคงถกูเกบ็ไว้ในแอปพลเิคชนัจนกว่า
ผู้ใช้จะลบข้อมูลเอง 

3) เทปบนัทกึบทสนทนาแบบไม่เป็นทางการ เป็นการเกบ็ข้อมลูในส่วนที ่5 การสลบัภาษา 
โดยมีผู้ช่วยวิจัยซึ่งเป็นชาวไทใหญ่เป็นผู้บันทึกเทปและถอดเทป หากบทสนทนาใดถูกน�ำมาใช้ใน
การวิเคราะห์ ผู้วิจัยจะขออนุญาตเจ้าของบทสนทนาก่อนทุกครั้ง

วิธีการเก็บข้อมูล
ผู้วิจัยเก็บข้อมูลตั้งแต่เดือนพฤศจิกายน 2561 ถึง เดือนกรกฎาคม 2562 โดยมีขั้นตอน

ดังนี้
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1) ส�ำรวจพื้นที่ และสังเกตการณ์การใช้ภาษาของแรงงานอพยพชาวไทใหญ่เพื่อน�ำมา
ออกแบบข้อค�ำถาม

2) น�ำข้อค�ำถามทั้งหมดไปทดสอบกับกลุ่มเป้าหมายจ�ำนวน 3 คน
3) ปรับแก้ข้อค�ำถามและป้อนข้อค�ำถามที่แก้ไขแล้วลงในแอปพลิเคชัน SurveyMoney 

ยกเว้นส่วนที่ 2 ที่กลุ่มตัวอย่างต้องประเมินความสามารถทางภาษาด้วยตนเอง (Self-rating)
4) ลงเก็บข้อมูลภาคสนามด้วยการสัมภาษณ์แบบไม่เป็นทางการ (informal interview) 

กับกลุม่ตวัอย่างคนแรกโดยการแนะน�ำของผูช่้วยวจิยัชาวไทใหญ่ ต่อจากนัน้ได้ให้กลุ่มเป้าหมายคน
แรกแนะน�ำกลุ่มเป้าหมายคนต่อไป และให้กลุ่มเป้าหมายคนต่อไปแนะน�ำกลุ่มเป้าหมายคนต่อ ๆ 
ไปเรื่อย ๆ จนข้อมูลที่ได้ทุกส่วนเริ่มซ�้ำกันจึงหยุดสัมภาษณ์

5) ในระหว่างการสัมภาษณ์ผู้วิจัยได้จดบันทึกข้อมูลควบคู่ไปด้วย เนื่องจากการเก็บข้อมูล
แบบเชิงคุณภาพนั้นมีข้อค�ำถามบ้างข้อต้องอาศัยการตีความ การอธิบาย การขยายความ และมี
เรื่องบริบทเข้ามาเกี่ยวข้องด้วย

6) สงัเกตการณ์แบบไม่มส่ีวนร่วม (non-participant observation) เป็นการสงัเกตการณ์
ในบางบริบทเพื่อเช็คความถูกต้องของข้อมูล พร้อมทั้งสอบถามข้อมูลเพิ่มเติมจากผู้ประกอบการ 
ที่ใช้แรงงานไทใหญ่เพื่อให้ได้รับข้อมูลที่เป็นประโยชน์

7) บนัทกึบทสนทนาของกลุม่ตวัอย่างบางคนทีใ่ห้ข้อมลูว่ามใีช้การสลบัภาษาในบางแวดวง 
โดยผู้ช่วยวิจัยชาวไทใหญ่เป็นผู้อัดเทปให้

8) รวบรวมข้อมูลและจัดระเบียบข้อมูล
9) วิเคราะห์ข้อมูล
การวิเคราะห์ข้อมูล 
ผู้วิจัยใช้วิธีการวิเคราะห์ข้อมูลเชิงคุณภาพโดยการวิเคราะห์เชิงพรรณนา (Descriptive 

method) ที่เป็นค�ำตอบในแบบสัมภาษณ์และวิเคราะห์บทสนทนา และใช้สถิติเชิงบรรยาย  
(Descriptive statistics) ประกอบเพือ่ช่วยในการหาความถีใ่นการเลอืกใช้ภาษาของกลุ่มตวัอย่าง 
โดยเทียบความถ่ีในการเลือกใช้ภาษาออกมาเป็นเปอร์เซ็นต์เพื่อความชัดเจนในการเปรียบเทียบ
ข้อมูล

ผลการวิเคราะห์
ผู้วิจัยจะได้น�ำเสนอผลการวิเคราะห์ตามล�ำดับโดยเริ่มจากการวิเคราะห์ข้อมูลทั่วไปของ

แรงงานอพยพชาวไทใหญ่ 
1. ข้อมูลทั่วไปของแรงงานอพยพชาวไทใหญ่ที่ผู้วิจัยสัมภาษณ์
แรงงานอพยพชาวไทใหญ่ทีผู่ว้จิยัสมัภาษณ์มทีัง้สิน้ 40 คน ส่วนใหญ่เกดิทีเ่มยีนมาร์ ได้แก่ 

เมืองเชียงตุง เมืองปั่น เมืองลายค่า เมืองล่าเสี้ยว เมืองตองจี เมืองหัวโปง เมืองกึ๋ง เมืองกาดเลอ 
เมืองนาย เมืองน�้ำจ๋าง มีบางคนเกิดที่อ�ำเภอเชียงดาว อ�ำเภอแม่อาย อ�ำเภอฝาง จังหวัดเชียงใหม่ 
และอ�ำเภอปาย จังหวัดแม่ฮ่องสอน ในจ�ำนวนน้ี 86.96% อพยพเข้ามาอยู่ในจังหวัดเชียงใหม่
มากกว่า 10 ปี 2.17% อพยพเข้ามาต�่ำกว่า 10 ปี 4.35% อพยพเข้ามาต�่ำกว่า 5 ปี และ 6.52% 

99วารสารศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยแม่โจ้ ปีที่ 11 ฉบับที่ 1 ประจ�ำเดือน มกราคม-มิถุนายน 2566



อพยพเข้ามาต�่ำกว่า 3 ปี โดยเข้ามาแล้วท�ำอาชีพรับจ้างใช้แรงงานประเภทต่าง ๆ ดังนี้ ท�ำสวน
ดอกไม้ ท�ำไร่ข้าวโพดข้าวสาลี ท�ำงานก่อสร้าง เป็นแม่บ้านท�ำความสะอาดที่โรงพยาบาล 
มหาวิทยาลัย และรีสอร์ท เป็นลูกจ้างร้านขนม เป็นพนักงานเสิร์ฟ เป็นแม่ค้าขายอาหารไทใหญ่ 
เป็นเจ้าของกจิการขดัไม้ เป็นต้น โดยมทีีท่�ำงานและทีพ่กัตัง้อยูร่อยต่อระหว่างตวัเมอืงเชยีงใหม่กบั
อ�ำเภอรอบ ๆ คือ อ�ำเภอแม่ริม อ�ำเภอสันทราย และอ�ำเภอหางดง สาเหตุที่แรงงานเหล่านี้อพยพ
เข้ามาหางานท�ำในจงัหวดัเชยีงใหม่นัน้ พบว่า 55.32% อพยพเข้ามาด้วยปัญหาทางเศรษฐกจิ เช่น 
ทีเ่มยีนมาร์ไม่มงีานให้ท�ำ ค่าแรงต�ำ่ไม่พอกบัค่าใช้จ่าย ปัญหาความยากจน เป็นต้น ส่วนสาเหตรุอง
ลงมา 25.53% คือ ปัญหาทางด้านครอบครัว เช่น ย้ายตามพ่อแม่ มาช่วยลูกเลี้ยงหลานและเปิด
บ้านเป็นสถานรบัเลีย้งเดก็ไปด้วย เป็นต้น และ 12.77% อพยพเข้ามาด้วยปัญหาทางการเมอืงเช่น 
โดนทหารเมียนมาร์กดขี่ บังคับให้ท�ำไร่ท�ำนา ไม่มีอิสระ และสุดท้าย 6.38% อพยพเข้ามาด้วย
เหตุผลอื่น ๆ เช่น 

“เคยอาศัยอยู่เขตเวียงเมืองแหงมาก่อน แต่ก่อนเวียงแหงเป็นของเมียนมาร์” 
“อยากมาอยู่ที่เจริญมากกว่า” 
“ชอบดูละครไทย....อยากมาเห็นอย่างในละคร....” เป็นต้น

ในด้านการศกึษานัน้ แรงงานส่วนใหญ่ 45% จบระดบัชัน้ประถมศกึษา รองลงมาคอื 30% 
ไม่ได้เรียนหนังสือ ส่วนอีก 12.5% และ 10% จบชั้นมัธยมปลายและมัธยมต้นตามล�ำดับ มีเพียง 
2.5% หรือ 1 คน ที่จบปริญญาตรี กลุ่มนี้จะท�ำงานไปด้วยเพื่อส่งตัวเองเรียนหนังสือ ไม่ได้ขอเงิน
จากพ่อแม่ เมื่อวิเคราะห์ดูแล้วพบว่าการศึกษาจะผันแปรไปตามอายุของกลุ่มแรงงาน กล่าวคือยิ่ง
อายุน้อย การศึกษาจะยิ่งสูงขึ้น แรงงานเหล่าน้ีเมื่ออพยพมาอยู่เชียงใหม่มักอยู่กันเป็นกลุ่มก้อน 
95.65% อาศัยอยู่ในครอบครัวที่เป็นชาวไทใหญ่ทั้งหมด มีเพียง 4.35% ที่มีคนเมืองเข้ามาอาศัย
อยูด้่วยเนือ่งจากการแต่งงาน และเมือ่อพยพเข้ามาแล้ว มกัชวนญาตพิีน้่องให้อพยพตามกันมา บาง
ครอบครวัทยอยอพยพตามกนัมาจนไม่มีญาตหิลงเหลอือยูท่ีเ่มยีนมาร์อกีเลย บางครอบครวัอพยพ
มารุ่นลูกรุ่นหลาน ทิ้งให้รุ่นปู่ ย่า อาศัยอยู่เพียงล�ำพัง แต่ส่งเงินไปให้ใช้ และกลับไปเยี่ยมเฉพาะ
เทศกาลส�ำคัญ ๆ พบว่าอย่างหลังนี้มีจ�ำนวนมากถึง 70.27%

ก่อนผูว้จิยัสมัภาษณ์เรือ่งการเลอืกใช้ภาษาและการสลบัภาษา ผูว้จิยัได้ขอให้กลุม่ตวัอย่าง
ประเมนิความสามารถทางภาษาของตนเองก่อน พร้อมท้ังได้ส�ำรวจทัศนคตขิองกลุม่ตวัอย่างทีม่ต่ีอ
ภาษาตนเอง ค�ำเมือง และไทยกลาง เนื่องจากความสามารถทางภาษาและทัศนคติต่อภาษาเป็น
ปัจจยัส�ำคญัในการตัดสนิใจเลอืกใช้ภาษาและการสลบัภาษา (Li 1992/1994; Dechapratumwan 
2016) 

2. ความสามารถทางภาษา
กลุ่มตัวอย่างทั้งหมดสามารถสื่อสารได้อย่างน้อย 3 ภาษา ได้แก่ ภาษาไทใหญ่ ค�ำเมือง 

และภาษาไทยกลาง ผู้วิจัยได้ใช้หลักการทางภาษาศาสตร์สังคมในการประเมินความสามารถทาง
ภาษาเพื่อการใช้งานของผู้พูดของ Li (1994) ในการประเมินความสามารถทางภาษาของกลุ่ม
ตัวอย่าง โดยผู้วิจัยได้ปรับเล็กน้อยเพื่อให้เน้ือความตรงกับงานวิจัยชิ้นนี้ และได้เก็บข้อมูลเฉพาะ
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ทักษะการพูดและทักษะการฟังตามขอบเขตของงานวิจัยนี้ 
ความสามารถในการใช้ภาษาของกลุ่มตัวอย่างทั้ง 40 คน เมื่อเทียบเป็นเปอร์เซ็นต์แล้ว 

แสดงให้เห็น ดังนี้

ตารางที่ 2 ความสามารถทางภาษาของกลุ่มตัวอย่าง

ดีมาก (4) ดี (3) ปานกลาง 
(2) แย่ (1)

ไม่ได้เลย 
(0)

พูดภาษาไทใหญ่ 75% 12.5% 10% 2.50% 0%

พูดค�ำเมือง 15% 30% 42.50% 7.50% 5%

พูดภาษาไทยกลาง 7.5% 20% 45% 20% 7.50%

เข้าใจ (ฟัง) ภาษาไทใหญ่ 80% 15% 5% 0% 0%

เข้าใจ (ฟัง) ค�ำเมือง 35% 30% 27.50% 5% 2.50%

เข้าใจ (ฟัง) ภาษาไทยกลาง 37.50% 32.50% 25% 2.50% 2.50%

2.1 ความสามารถด้านทักษะการพูด
2.1.1 ค�ำเมืองและภาษาไทย
กลุ่มตัวอย่างที่สามารถพูดค�ำเมืองอยู่ในระดับ “ดีมาก” (15%) นั้น ทั้งหมดเป็น 

ผูท้ีเ่กดิในประเทศไทยและเป็นผูท้ีไ่ด้เรยีนหนงัสอืซึง่ส่วนหนึง่สามารถพดูภาษาไทยกลางอยูใ่นระดบั 
“ดีมาก” (7.5%) ด้วยเช่นกัน ส่วนกลุ่มตัวอย่างที่พูดค�ำเมืองและภาษาไทยกลางได้ในระดับ “ดี” 
(30% และ 20% ตามล�ำดับ) นั้น เมื่อย้อนกลับไปดูข้อมูลส่วนบุคคลพบว่าบางส่วนเกิดใน
ประเทศไทยแต่ไม่ได้เรยีนหนงัสอื บางส่วนเกดิในรฐัฉานแต่อพยพเข้ามาอยูใ่นประเทศไทยมากกว่า 
10 ปีแล้วและท�ำงานรบัจ้างทีต้่องพบปะกบัคนนอกกลุม่ เช่น พนกังานเสร์ิฟ แม่ค้าขายอาหาร บาง
คนเป็นเจ้าของกิจการเอง ผู้วิจัยจึงคาดเดาว่ากลุ่มนี้น่าจะสัมผัสกับค�ำเมืองและภาษาไทยกลางใน
ชีวิตประจ�ำวันจึงสามารถสื่อสารทั้งสองภาษาได้ดี ส่วนกลุ่มที่สามารถพูดค�ำเมืองและภาษาไทย
กลางได้ในระดับปานกลาง (42.5% และ 45%) นั้น พบว่าอพยพเข้ามาอยู่ในประเทศไทยมากกว่า 
10 ปีแล้วเช่นกนั แต่ประเภทงานทีท่�ำ เช่น ท�ำงานก่อสร้าง ท�ำสวนดอกไม้ แม่บ้านท�ำความสะอาด 
อาจมส่ีวนท�ำให้สัมผัสกบัค�ำเมอืงและภาษาไทยน้อยกว่า ซึง่กลุม่ทีพ่ดูทัง้สองภาษาได้ในระดบั “ปาน
กลาง” นี้มีจ�ำนวนมากที่สุด อย่างไรก็ตามเมื่อผู้วิจัยได้เข้าไปสังเกตการณ์เมื่อกลุ่มน้ีไปจับจ่ายซื้อ
ของตามร้านค้าใกล้บ้านหรอืพดูคยุกบัเพือ่นบ้านทีไ่ม่ใช่คนในกลุม่ตนเอง พบว่าบางคนพูดค�ำเมอืง
ได้ในระดับ “ดี” ไม่ใช่ในระดับ “ปานกลาง" เหมือนที่พวกเขาประเมินตัวเอง แม้ว่าผู้วิจัยได้เช็ค 
ค�ำตอบด้วยการสัมภาษณ์ซ�้ำอีกรอบก็ตาม จุดน้ีจึงเป็นสิ่งที่ผู้วิจัยตระหนักว่าการให้กลุ่มตัวอย่าง
ประเมนิความสามารถทางภาษาด้วยตนเองนัน้ อาจจะได้ข้อมูลท่ีคลาดเคลือ่นบ้างในบางคน ดงันัน้
จึงไม่ควรละเลยการสังเกตการณ์ในเรื่องน้ีด้วย เพื่อให้ได้ข้อมูลท่ีถูกต้องท่ีสุด ส่วนกลุ่มท่ีประเมิน
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ตนเองในระดับ “แย่”นั้น พบว่าส่วนใหญ่ใช้ภาษาไทยกลาง (20%) ได้แย่กว่าค�ำเมือง (7.5%) ซึ่ง
ก็น่าจะสอดคล้องกับข้อมลูจากการสมัภาษณ์ตอนหนึง่ ทีบ่่งบอกว่าภาษาไทยกลางนัน้ยากกว่าและ
มีโอกาสได้พูดน้อยกว่า

“ก�ำเมืองมันเหมือนก�ำไต ไตก๋างมันต่างเหลือ อู้บ่อใค่ได้ แต่ฟังฮู้”
(ค�ำเมอืงเหมอืนภาษาไทใหญ่ ภาษาไทยกลางมนัต่างมากกว่า พดูไม่ค่อยได้ แต่ฟัง
รู้เรื่อง)
“บ้านเฮามันมีก้าคนเมือง ได้อู้เมืองนักเหลือ”
(บ้านเรามีแต่คนเมือง ได้พูดค�ำเมืองมากกว่า)

ส่วนกลุ่มตวัอย่างทีพ่ดูค�ำเมอืงและภาษาไทยกลาง “ไม่ได้เลย” นัน้ (5% และ 7.5% 
ตามล�ำดบั) ม ี2 คนทีเ่พิง่อพยพเข้ามาตามค�ำชวนของญาต ิจึงยงัพดูทัง้ค�ำเมอืงและภาษาไทยกลาง
ไม่ได้ พดูได้เฉพาะภาษาตนเองและภาษาเมยีนมาร์ ส่วนอกี 1 คนพดูค�ำเมอืงได้เป็นบางค�ำและพดู
ภาษาไทยไม่ได้เลย

2.1.2 ภาษาไทใหญ่
กลุ่มตัวอย่างที่พูดภาษาตนเองได้ในระดับ “ดีมาก” มีมากที่สุดคือ 75% เมื่อย้อน

กลับไปดูประวัติส่วนบุคคลพบว่าทั้งหมดเกิดที่รัฐฉาน จึงไม่น่าแปลกใจประการใดเพราะภาษาไท
ใหญ่คือภาษาแม่ ส่วนกลุ่มตัวอย่างที่ประเมินตนเองในระดับ “ดี” (12.5%) “ปานกลาง” (10%) 
และ “แย่” (2.5%) นั้น เกิดในประเทศไทยทั้งหมด ส่วนใหญ่ถูกเลี้ยงดูโดยพ่อแม่ชาวไทใหญ่ที่ใช้
ภาษาไทใหญ่กับลูก มีเพียง 1 คนที่ประเมินตนเองในระดับ “แย่” อาจเนื่องมาจากถูกเลี้ยงดูด้วย
ค�ำเมืองมาโดยตลอด และเป็นกลุ่มตัวอย่างเพียงคนเดียวที่ได้รับการศึกษาในระดับปริญญาตรี

2.2 ความสามารถด้านทักษะการฟัง
จากการวิเคราะห์ข้อมูลพบว่ากลุ่มตัวอย่างมีความสามารถด้านทักษะการฟังดีกว่า

ทักษะการพูด 
2.2.1 ค�ำเมืองและภาษาไทย
กลุม่ตวัอย่างทีส่ามารถฟังค�ำเมอืงและภาษาไทยกลางอยูใ่นระดบั “ดมีาก” (35% 

และ 37.5%) นั้น มีจ�ำนวนเยอะที่สุดซึ่งต่างจากทักษะพูดในระดับเดียวกันข้างต้น กลุ่มตัวอย่างที่
เหลือสามารถฟังได้ในระดับที่ดีลดหลั่นกันไปเหมือนกันทั้งสองภาษา คือ ระดับ “ดี”(30% และ 
32.5%) ระดับ “ปานกลาง” (27.5% และ 25%) ระดับ “แย่” (5% และ 2.5%) และฟัง “ไม่ได้
เลย” (2.5% และ 2.5%) มี 1 คนซึ่งเป็นคนเดียวกับข้างต้นที่พูดทั้งค�ำเมืองและภาษาไทยกลางไม่
ได้เลย เมือ่ดตูวัเลขแล้วจะเหน็ได้ชดัเจนว่ากลุม่ตวัอย่างมทีกัษะการฟังดกีว่าทกัษะการพดู เมือ่ย้อน
ไปดขู้อมลูส่วนบคุคลหลายคนทีใ่ห้คะแนนทกัษะการพดูในระดบั “ปานกลาง” แต่ให้คะแนนทกัษะ
การฟังในระดับ “ดี” หรือ “ดีมาก”อาจเป็นเพราะในชีวิตประจ�ำวันพวกเขาได้สัมผัสกับการฟังค�ำ
เมอืงและภาษาไทยมากกว่าจะมโีอกาสได้พดู เช่น ฟังยทูบู ดทูวี ีดภูาพยนตร์ หรอืได้ยนิผูค้นสนทนา
ด้วยค�ำเมืองและภาษาไทยในชีวิตประจ�ำวันอยู่เสมอๆ
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2.2.2 ภาษาไทใหญ่
กลุ่มตัวอย่างที่สามารถฟังภาษาไทใหญ่ได้ในระดับ “ดีมาก” (80%) นั้น มีจ�ำนวน

เยอะทีส่ดุซึง่ทกุคนเกดิในรฐัฉาน ประเทศเมยีนมาร์ ส่วนกลุม่ทีส่ามารถฟังได้ในระดับ “ด”ี (15%) 
และ “ปานกลาง” (5%) พบว่าทัง้หมดเกดิในประเทศไทย ทกัษะการฟังภาษาไทใหญ่สอดคล้องกบั
ทักษะการฟังค�ำเมืองและภาษาไทยกลาง กล่าวคือ กลุ่มตัวอย่างที่ให้คะแนนทักษะการพูดภาษา
ไทใหญ่ในระดบั “ด”ี หรือ “ปานกลาง” มักให้คะแนนตนเองในทกัษะการฟังภาษาไทใหญ่ในระดบั
ที่สูงกว่าทักษะการพูด

นอกจากภาษาไทใหญ่ ค�ำเมอืงและภาษาไทยกลางแล้ว แรงงานไทใหญ่จ�ำนวนหนึง่
คือ 60% จากกลุ่มตัวอย่างทั้งหมดยังสามารถพูดภาษาอื่น ๆ ได้ เช่น ภาษาพม่า ภาษากะเหรี่ยง 
ภาษาจีน ภาษาองักฤษ แต่พดูได้ในระดบัไหนนัน้ เป็นข้อมลูทีน่่าศกึษาต่อไป อนึง่การทีก่ลุม่ตวัอย่าง
ดังกล่าวพูดภาษาพม่า ภาษากะเหรี่ยงและภาษาจีนได้นั้น ก็มิน่าแปลกใจแต่ประการใด เนื่องจาก
รฐัฉานเคยตกเป็นเมอืงขึน้ของเมยีนมาร์และในบรเิวณรฐัฉานเองกม็ชีาวเมยีนมาร์ ชาวจนี ชาวกะฉิน่ 
ชาวดะนุ ชาวอินทา ชาวปะหล่อง ชาวปะโอ ชาวกะเหรี่ยง อาศัยอยู่ จึงอาจได้รับอิทธิพลจาก 
ภาษาเหล่านี้อยู่บ้าง แต่เป็นที่น่าสนใจที่แรงงานไทใหญ่จ�ำนวนหนึ่งสามารถสื่อสารโดยใช้ภาษา
อังกฤษได้ แม้ว่าในอดีตเมียนมาร์เคยตกเป็นอาณานิคมของประเทศอังกฤษ ก็มิใช่เหตุผลที่ท�ำให้
แรงงานเหล่านีส้ามารถพดูภาษาองักฤษได้ตัง้แต่ตอนยงัไม่อพยพเข้ามา หากแต่แรงงานเหล่านีเ้พิง่
เรียนรูภ้าษาองักฤษเมือ่ตอนเข้ามาเป็นแรงงานรบัจ้างในจงัหวัดเชยีงใหม่ ผูว้จิยัได้น�ำเสนอแรงจงูใจ
ในการใช้ภาษาอังกฤษของแรงงานเหล่านี้ตอนท้ายบท

การวิเคราะห์ความสามารถในการใช้ภาษาข้างต้นท�ำให้ผู้วิจัยทราบข้อมูลพื้นฐาน
เพื่อน�ำมาใช้ประกอบการวิเคราะห์ในส่วนที่ 4 คือการเลือกใช้ภาษา

3. ทัศนคติต่อภาษา
ในชุมชนหลายภาษา (Multilingual community) ทัศนคติที่มีต่อภาษาที่ใช้ในชุมชนจะ

มผีลหรือมอีทิธพิลต่อการเลอืกใช้ภาษาและการสลบัภาษาของคนทีอ่าศยัอยูใ่นชมุชนนัน้ด้วย ผูว้จิยั
ได้ขอให้กลุ่มตัวอย่างประเมินทัศนคติตนเองเบื้องต้น ผลการประเมินท�ำให้ผู้วิจัยทราบถึงแนวโน้ม
ทัศนคติของกลุ่มตัวอย่างที่มีต่อภาษาของตนเอง ค�ำเมือง และภาษาไทย ดังนี้

3.1 ทัศนคติต่อภาษาไทใหญ่
กลุ่มตัวอย่างทั้งหมด “เห็นด้วย”ที่ตนเองต้องเรียนรู้ภาษาไทใหญ่ โดยมีระดับความ 

“เห็นด้วย” ต่างกัน คือ เห็นด้วยอย่างยิ่ง (75%) เห็นด้วย (20%) และค่อนข้างเห็นด้วย (5%)  
ซึ่งสอดคล้องกับความต้องการให้ลูกหลานเรียนรู้ภาษาไทใหญ่เหมือนกับตน คือ เห็นด้วยอย่างยิ่ง 
(52.50%) เห็นด้วย (35%) และค่อนข้างเห็นด้วย (5%) โดยมีผู้ไม่เห็นด้วย (2.5%) เมื่อผู้วิจัย
สอบถามถึงสาเหตุที่ไม่เห็นด้วย ค�ำตอบที่ได้รับคือ “ลูกเกิดตี้นี้ เฮียนใกล้จบละ ก่อบ่ฮันได้อู้ก�ำไต
ล่อ” (ลูกเรียนที่นี่ เรียนใกล้จบแล้ว ก็ไม่เห็นได้พูดภาษาไทใหญ่เลย) 

เมื่อสอบถามถึงความเหมาะสมในการใช้ภาษาไทใหญ่ในวงสนทนาในขณะที่มีสมาชิก
ในกลุ่มบางคนเป็นคนไทยและฟังไทใหญ่ไม่เข้าใจ กลุ่มตัวอย่าง 67.5% เห็นว่ามันไม่สุภาพที่จะยัง
คงใช้ภาษาไทใหญ่ต่อไปในขณะที่บางคนฟังไม่เข้าใจอย่างไรก็ตามยังคงมีกลุ่มตัวอย่าง 32.5%  
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ที่จะยังคงพูดภาษาไทใหญ่ต่อไป พวกเขาให้เหตุผลว่าภาษาไทใหญ่และค�ำเมืองนั้นก็คล้าย ๆ กัน 
คนไทยน่าจะฟังรู้เรื่องและพวกเขาเต็มใจที่จะช่วยสอนหากไม่เข้าใจบางค�ำ

สุดท้ายกลุ่มตัวอย่าง 85% คิดว่าคนที่ใช้ภาษาไทใหญ่นั้นไม่ได้เป็นคนล้าสมัย พวกเขา
คิดว่าภาษาไทใหญ่ยังคงถูกใช้ในทุกที่ที่มีชาวไทใหญ่อาศัยอยู่ และพวกเขาไม่คิดที่จะละทิ้งภาษา
แม่ แต่ก็ยังคงมีถึง 15% ที่ไม่กล้าพูดภาษาตนเอง กลุ่มน้ีบางคนเกิดเมืองไทยและบางคนเกิดที่ 
เมียนมาร์ซึ่งอพยพมาอยู่เมืองไทยเกือบ 20 ปีแล้ว พวกเขาให้เหตุผลว่าค�ำเมืองกับภาษาไทใหญ่ 
กไ็ม่ต่างกนัมาก จึงเลือกใช้ค�ำเมอืง เพราะชนิกว่า แม้เกิดมามเีชือ้สายไทใหญ่ กไ็ม่จ�ำเป็นต้องพูดได้ 
แค่ฟังออกก็เพียงพอแล้ว ซ่ึงต่างจากกลุ่มแรกที่กล่าวว่าการท่ีจะเป็นสมาชิกของกลุ่มชาติพันธุ์ 
ไทใหญ่ได้นั้น ต้องสามารถพูดภาษาไทใหญ่ได้

3.2 ทัศนคติต่อค�ำเมือง
กลุ่มตัวอย่าง 97.5% เห็นความจ�ำเป็นที่ต้องเรียนรู้ค�ำเมืองเมื่ออพยพเข้ามา เพราะจะ

ท�ำให้พวกเขามชีวีติทีด่ขีึน้ มเีพยีง 2.5% หรอื 1 คน เท่านัน้ทีไ่ม่เหน็ความจ�ำเป็น ซึง่ผูใ้ห้ข้อมลูท่าน
นี้มีอายุมากแล้ว และเพิ่งอพยพเข้ามา

3.3 ทัศนคติต่อภาษาไทยกลาง
กลุม่ตวัอย่าง 100% เหน็ความจ�ำเป็นทีต้่องเรยีนรูภ้าษาไทยกลางเมือ่อพยพเข้ามาแล้ว

เพราะจะท�ำให้พวกเขามีชีวิตที่ดีขึ้น 
4. การเลือกใช้ภาษา
เมือ่แรงงานอพยพไทใหญ่ต้องมปีฏสิมัพนัธ์กบัคนในกลุม่และกบัคนนอกกลุม่พวกเขาเลือก

ใช้ภาษาใดบ้างในการสื่อสาร คู่สนทนาและแวดวงมีอิทธิผลกับการเลือกใช้ภาษาอย่างไร ผู้วิจัยขอ
น�ำเสนอการวิเคราะห์ตามล�ำดับ ดังนี้

4.1 การเลือกใช้ภาษากับคู่สนทนา
เมือ่พวกเขาต้องมปีฏสิมัพนัธ์กบัผูอ้ืน่ในชวีติประจ�ำวนัทัง้กบัคนในกลุม่และกบัคนนอก

กลุ่ม พวกเขาเลือกใช้ภาษาใด3

3 กลุม่ตัวอย่างตอบไม่ครบทุกคน เนือ่งจากบางคนไม่มลีกู หลาน คูส่มรส เจ้านาย และบางคนก�ำพร้าพ่อ/ แม่ เป็นต้น
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ตารางที่ 3 แสดงร้อยละของภาษาที่กลุ่มตัวอย่างเลือกใช้กับคู่สนทนา 

ไทใหญ่
ไทใหญ่ 

(ค�ำ
เมือง)

ไทใหญ่/
ค�ำเมือง

ค�ำเมือง
(ไท

ใหญ่)
ค�ำเมือง

ไทใหญ่
(ไทย)

ไทใหญ่/
ไทย

กลาง

ไทย
กลาง

(ไท
ใหญ่)

ไทย
กลาง

หลาน 61.76% 2.94% 5.88% 2.94% 32.35% 0% 2.94% 0% 17.65%

ลูก 58.82% 5.88% 5.88% 5.88% 38.24% 5.88% 0% 0% 14.71%

คูส่มรส 80% 2.86% 0% 0% 14.29% 5.71% 0% 0% 2.86%

แม่ 94.59% 0% 0% 0% 8.11% 0% 0% 0% 0%

พ่อ 94.12% 0% 0% 0% 8.82% 0% 0% 0% 0%

ญาติ 92.50% 0% 0% 0% 10% 0% 0% 0% 5%

รุน่ปู่ ย่า 
ตา ยาย

97.5% 0% 0% 0% 2.5% 0% 0% 0% 0%

เพือ่น
ชาว
ไทใหญ่

87.50% 0% 2.50% 0% 7.5% 0% 2.50% 0% 2.50%

เพือ่
ร่วมงาน
คนไทย

5% 0% 5% 5% 60% 0% 0% 0% 25%

เจ้านาย 6.06% 0% 3.03% 0% 63.64% 4.55% 0% 3.03% 42.42%
* ภาษาทีอ่ยูใ่นวงเลบ็ถกูใช้น้อยกว่า เช่น ไทใหญ่ (ค�ำเมอืง) ผูพ้ดูใช้ภาษาไทใหญ่ในสดัส่วน

ที่มากกว่าค�ำเมืองหรือพูดภาษาไทใหญ่สลับกับค�ำเมือง เป็นต้น ส่วน ไทใหญ่/ค�ำเมือง ผู้พูดใช้ทั้ง
สองภาษาในสัดส่วนที่เท่ากัน เป็นต้น

ผลการวเิคราะห์พบว่า ภาษาไทใหญ่ ค�ำเมอืง และภาษาไทยกลาง ถกูเลอืกใช้มากกว่า
การสลับภาษา สามารถวิเคราะห์แยกตามภาษาได้ดังนี้

4.1.1 การเลือกใช้ภาษาไทใหญ่
ภาษาไทใหญ่มีเปอร์เซ็นต์ที่ถูกเลือกใช้มากที่สุดเมื่อคุยกับคนในกลุ่ม และเมื่อคุย

กับคนนอกกลุ่มจะถูกเลือกใช้น้อยกว่าค�ำเมืองและภาษาไทยกลาง ผู้วิจัยเรียงล�ำดับความใกล้ชิด
ในครอบครัวและรุ่นอายุดังนี้ หลาน ลูก คู่สมรส แม่ พ่อ ญาติ รุ่นปู่ย่าตายาย เพื่อนชาวไทใหญ่  
เจ้านาย เพื่อนร่วมงานคนไทย

แรงงานไทใหญ่เลือกใช้ภาษาของตนเองมากที่สุดในการส่ือสารกับคนในกลุ่ม ยิ่ง
รุ่นอายุสูงกว่าตนเองมากเท่าไหร่ จะยิ่งเลือกใช้ภาษาไทใหญ่มากขึ้น แรงงานไทใหญ่เลือกใช้ภาษา
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ของตนเรียงล�ำดับจากมากที่สุดไปน้อยที่สุด ดังนี้

รุน่ปู่ย่าตายาย 97.50% คูส่มรส 80%

แม่ 94.59% หลาน 61.76%

พ่อ 94.12% ลกู 58.82%

ญาติ 92.50% เจ้านาย 6.06%

เพือ่นชาวไทใหญ่ 87.50% เพือ่นชาวไทย 5%

เมื่อพูดกับผู้สูงอายุรุ่นปู่ย่าตายาย พวกเขาใช้ภาษาไทใหญ่มากถึง 97.5% และ 
ตัวเลขค่อย ๆ  ลดลงมาตามรุ่นอายุ จนกระทั่งถึงตัวเลขที่น้อยลงเมื่อพูดกับคนนอกกลุ่ม (ในกรอบ) 
ซึง่ยงัคงใช้ภาษาไทใหญ่อยูแ่ม้เป็นจ�ำนวนน้อย ส่วนหนึง่มาจากการมเีจ้านายเป็นชาวไทใหญ่เช่นกนั

4.1.2 การเลือกใช้ค�ำเมือง
แรงงานไทใหญจะเลอืกใช้ค�ำเมอืงเมือ่ต้องสือ่สารกบั เจ้านาย เพือ่นร่วมงานชาวไทย 

ลูก หลาน คู่สมรส ญาติ พ่อ แม่ เพื่อนชาวไทใหญ่ รุ่นปู่ย่าตายาย ตามล�ำดับจากมากไปหาน้อย 
ดังนี้

ค�ำเมือง ค�ำเมือง

เจ้านาย 63.64% ญาติ 10%

เพื่อนชาวไทย 60% พ่อ 8.82%

ลูก 38.24% แม่ 8.11%

หลาน 32.35% เพื่อนไทใหญ่ 7.5%

คู่สมรส 14.29% รุ่นปู่ย่าตายาย 2.5%

เหน็ได้ว่าค�ำเมอืงจะถกูเลอืกใช้กบัคนนอกกลุม่มากทีส่ดุ ส่วนคนในกลุม่ค�ำเมอืงจะ
ถูกใช้กับรุ่นลูกมากที่สุด รองลงคือรุ่นหลาน ซ่ึงตามความเป็นจริงแล้วมิใช่ว่ารุ่นหลานพูดค�ำเมือง
น้อยกว่ารุ่นลูก หากแต่รุ่นหลานจะเริ่มเปลี่ยนไปใช้ภาษาไทยกลาง ดังแสดงในหัวข้อต่อไป

4.1.3 การเลือกใช้ภาษาไทยกลาง
แรงงานไทใหญ่จะเลอืกใช้ภาษาไทยกลางเมือ่ต้องสือ่สารกบัเจ้านาย เพือ่นร่วมงาน

ชาวไทย หลาน ลูก คู่สมรส ญาติ เพื่อนชาวไทใหญ่ พ่อ แม่ รุ่นปู่ย่าตายาย ตามล�ำดับจากมากไป
หาน้อย ดังนี้
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ไทยกลาง ไทยกลาง

เจ้านาย 44.42% ญาติ 5%

เพื่อนชาวไทย 25% เพื่อนไทใหญ่ 2.50%

หลาน 17.65% พ่อ 0%

ลูก 14.71% แม่ 0%

คู่สมรส 2.86% รุ่นปู่ย่าตายาย 0%

เมื่อเปรียบการเลือกใช้ค�ำเมืองและภาษาไทยกลางจะเห็นได้ว่าเมื่อพูดกับคนนอก
กลุ่ม (ในกรอบ) พวกเขาจะเลือกใช้ภาษาที่มีอิทธิพลมากกว่า (dominant language) ในจังหวัด
เชียงใหม่ คือ ค�ำเมืองและภาษาไทยกลางตามล�ำดับ อย่างไรก็ตามทั้งสองภาษาเริ่มถูกน�ำมาใช้กับ
คนในกลุ่มโดยเฉพาะรุ่นลูกกับรุ่นหลาน ซึ่งภาษาค�ำเมืองจะถูกน�ำมาใช้กับคนในกลุ่มทุกรุ่น 
อายุมากกว่าภาษาไทยกลางที่ไม่ได้ถูกน�ำมาใช้กับรุ่นอายุที่มากกว่าผู้ให้ข้อมูล คือ รุ่นพ่อ แม่ และ
รุ่นปู่ ย่า

เหตุผลหน่ึงที่พวกเขาใช้ค�ำเมืองมากกว่าภาษาไทยกลาง นอกจากเป็นภาษาที่มี
อิทธิพลในจังหวัดเชียงใหม่แล้ว กลุ่มตัวอย่างที่ให้ข้อมูลทั้งหมดเป็นแรงงานที่อาศัยอยู่อ�ำเภอรอบ
นอกซึ่งผู้คนไม่ได้สัมผัสกับภาษาอื่น ๆ เข้มข้นมากเท่ากับคนที่อาศัยอยู่ในเขตตัวเมือง คนเหล่านี้
เป็นคนพื้นเมืองเชียงใหม่ที่ยังคงใช้ค�ำเมืองมากกว่า และในอ�ำเภอรอบนอกผู้คนก็ยังคงอนุรักษ์ 
ความเป็นล้านนาไม่ว่าจะเป็นภาษาหรอืวฒันธรรมไว้อย่างสงู ดงันัน้ค�ำเมอืงจงึมอีทิธิพลกบัพวกเขา
มากกว่าภาษาไทยกลาง

4.1.4 การเลือกใช้การสลับภาษา
แรงงานไทใหญ่เลือกใช้การสลับภาษาจ�ำนวนน้อยมากเม่ือเทียบกับการใช้ภาษา

เดียว จากตารางที่ 3 มีการสลับภาษาบ้างกับรุ่นลูก รุ่นหลานและเพื่อน 
แม้ว่าตามแบบสอบถามและการสัมภาษณ์จะได้ข้อมูลว่ามีการเลือกใช้การสลับ

ภาษาน้อยมาก แต่จากการสังเกตการณ์ ผู้วิจัยพบการสลับภาษาอยู่บ่อยคร้ังในบางกลุ่มตัวอย่าง 
เช่น ขณะคุยโทรศัพท์ หรือคุยกับเพื่อนบ้าน ซึ่งผู้พูดอาจไม่รู้ตัวว่าตนเองก�ำลังสลับภาษาอยู่ ช่วง
หนึ่งขณะสังเกตการณ์ ผู้วิจัยพบว่าผู้ให้ข้อมูลคนหนึ่งก�ำลังใช้ 2 ภาษาสลับกันอยู่ แต่เมื่อย้อนกลับ
ไปดูประวัติส่วนบุคคลไม่ปรากฏว่าผู้ให้ข้อมูลคนดังกล่าวเลือกใช้การสลับภาษาเลยไม่ว่าจะคุยกับ
คนในกลุม่หรอืคนนอกกลุม่ ผูวิ้จยัจงึได้สอบถามอกีครัง้และอ้างถงึเหตกุารณ์ทีผู่ใ้ห้ข้อมลูใช้การสลบั
ภาษากับเพื่อนบ้าน ซึ่งก็ได้รับค�ำตอบว่า 

“ปออู้ก�ำเมืองไป ๆ ก่อจะเป๋นก�ำไตอ่ะ ซ�้ำเตื่อก็ปิกมาอย่างเก่า” 
(เวลาพูดค�ำเมืองไปเรื่อย ๆ ก็จะกลายเป็นภาษาไทใหญ่ บางคร้ังก็จะกลับมาพูด

ค�ำเมืองเหมือนเดิม)
และจากการอดัเทปบทสนทนากพ็บการสลบัภาษา แม้ว่าผลจากการเลอืกใช้ภาษา
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ในตารางที่ 3 พบการสลับภาษาในเปอร์เซ็นต์ที่น้อย ซึ่งจะได้กล่าวถึงเรื่องนี้ในหัวข้อต่อไป
4.2 การเลือกใช้ภาษาในแวดวงที่ต่างกัน4

อย่างไรก็ดี สิ่งที่ควรค�ำนึงถึงเมื่อกล่าวว่าชุมชนชาติพันธุ์ใดมีการธ�ำรงรักษาภาษาของ
ตนเองนัน้ ต้องดดู้วยว่าพวกเขามคีวามพยายามใช้ภาษาเดมิของตนในทกุบรบิทของการด�ำเนนิชวีติ
ประจ�ำวันอย่างไรบ้าง ในส่วนต่อไปจะแสดงการเลือกใช้ภาษาเมื่อพวกเขาต้องท�ำกิจกรรมต่าง ๆ 
ในชีวิตประจ�ำวัน พวกเขาจะเลือกภาษาใด

ตารางที่ 4 แสดงร้อยละของภาษาที่กลุ่มตัวอย่างเลือกใช้ภาษาในบริบทต่าง ๆ 3

แวดวง ไทใหญ่
ไทใหญ่ 

(ค�ำ
เมือง)

ไทใหญ่/
ค�ำเมือง

ค�ำ
เมือง/ไท

ใหญ่
ค�ำเมือง

ไทใหญ่
(ไทย)

ไทใหญ่/
ไทย

กลาง

ไทย
กลาง

(ไท
ใหญ่)

ไทย
กลาง

ศาสนา
และ

พธีิกรรม

ร่วมพธิกีรรม 87.50% 0% 5% 0% 17.50% 0% 2.5% 0% 5%

สวดมนต์ 76.92% 0% 0% 0% 10.26% 0% 2.56% 0% 28.21%

ชีวิต
ประจ�ำ

วัน

เรยีกช่ือ
อวยัวะ

60% 0% 5% 0% 42.50% 0% 7.5% 0% 22.50%

เรยีกช่ือ
ของใช้

55% 2.5% 0% 0% 40% 0% 7.5% 0% 32.50%

นบัเลข 42.50% 0% 2.5% 0% 42.50% 0% 5% 0% 52.50%

ส่วนตัว

ฟังวทิยุ 62.50% 6.25% 0% 0% 12.50% 0% 6.25% 0% 68.75%

(ระหว่าง)ดู
ทวีี

56.41% 5.13% 2.56% 0% 30.77% 2.56% 5.13% 0% 23.08%

สาธารณะ
ตลาด/

โรงพยาบาล
41.03% 0% 0% 0% 61.54% 0% 2.56% 0% 28.21%

ผูว้จิยัแบ่งแวดวงในการเลอืกใช้ภาษาออกเป็น 4 แวดวงคอื แวดวงศาสนาและพธิกีรรม 
แวดวงชีวิตประจ�ำวัน แวดวงส่วนตัว และแวดวงสาธารณะ ผลการวิเคราะห์ยังคงพบการเลือกใช้
ภาษาเดียว (ภาษาไทใหญ่ ค�ำเมือง ไทยกลาง) เป็นส่วนใหญ่ในทุกแวดวงซึ่งวิเคราะห์ได้ดังนี้

4.2.1 ภาษาไทใหญ่
1) ภาษาไทใหญ่ถูกเลือกใช้มากที่สุดในแวดวงศาสนาและพิธีกรรม กล่าวคือ ใน

ขณะร่วมพิธีกรรมต่าง ๆ (87.50%) เช่นประเพณีปอยส่างลอง ท�ำบุญที่วัดเนื่องในวันส�ำคัญทาง
ศาสนา เป็นต้น และเวลาสวดมนต์ไหว้พระ (76.92%)

2) ภาษาไทใหญ่ถูกเลอืกใช้มากรองลงมาในแวดวงชวีติประจ�ำวนั (มากกว่าค�ำเมอืง
และภาษาไทยกลาง แต่จ�ำนวนผู้ที่เลือกใช้น้อยกว่าการฟังวิทยุในแวดวงส่วนตัว) ได้แก่ การเรียก

4 กลุม่ตวัอย่างตอบไม่ครบทกุคน เนือ่งจากบางคนไม่เคยสวดมนต์ ไม่ดทูวีกัีบครอบครวั ไม่เคยไปโรงพยาบาล เป็นต้น
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ชื่ออวัยวะ (60%) และการเรียกชื่อของใช้ (55%) รวมถึงเวลาดูทีวีในแวดวงส่วนตัว (56.41%)
ค�ำเรียกชื่ออวัยวะและค�ำเรียกชื่อของใช้บางอย่างเป็นค�ำศัพท์พื้นฐานที่ภาษาร่วม

ตระกูลกันมักใช้ร่วมกัน ผู้ให้ข้อมูลหลายคนไม่สามารถบอกได้อย่างชัดเจนว่าตนก�ำลังใช้ภาษาใด
เมื่อเรียกชื่ออวัยวะและเรียกชื่อของใช้บางอย่าง ดังนั้นจึงเห็นได้จากตาราง 4 ว่ามีการใช้ค�ำเมือง
และภาษาไทยกลางปนอยู่ด้วย

4.2.2 ค�ำเมืองถูกใช้มากที่สุดเมื่ออยู่ในที่สาธารณะ (61.54%) ได้แก่ เวลาไป 
จับจ่ายซื้อของท่ีตลาด เวลาไปหาหมอท่ีโรงพยาบาล ตามพื้นที่สาธารณะในอ�ำเภอรอบนอก  
ค�ำเมอืงมกัถกูเลอืกใช้โดยเฉพาะพืน้ทีก่ารค้า เช่น ตลาด ร้านค้า ร้านอาหาร ร้านสะดวกซือ้ เป็นต้น 
แต่ถ้าเป็นแวดวงเดียวกันนี้ ในพื้นที่ตัวเมืองภาษาไทยกลางมักถูกเลือกใช้ แม้กับคนนอกกลุ่มเอง

4.2.3 ภาษาไทยกลางถูกเลือกใช้มากที่สุดเวลาที่ฟังวิทยุ (68.75%) และ เวลานับ
เลข (52.50%)

คลื่นวิทยุ FM ส่วนมากดีเจจะด�ำเนินรายการเป็นภาษาไทยกลาง ไม่ว่าจะเป็น
รายการเพลงหรอืรายการข่าว ซึง่มกัสอดแทรกโฆษณาเป็นภาษาไทยกลางอยูด้่วย แต่หากพจิารณา
ตามตาราง 4 จะเห็นว่าภาษาไทใหญ่เองก็ถูกเลือกมากเป็นจ�ำนวนเกือบพอ ๆ กับภาษาไทยกลาง
เวลาฟังวิทยุ คือ 62.50% เนื่องจากมีวิทยุชุมชนของไทใหญ่เรียกว่าแมพเรดิโอที่ผู้ฟังหลักจะเป็น
แรงงานก่อสร้างและแม่บ้าน วทิยชุมุชนภาษาไทใหญ่นีจ้ดัตัง้ขึน้เพือ่ตอบสนองชมุชนทีเ่ป็นแรงงาน
ข้ามชาต ิจดุประสงค์กเ็พ่ือส่งผ่านข่าวสาร นโยบายรฐัทีเ่กีย่วข้องกบัแรงงานอพยพไปถงึชมุชนชาว
ไทใหญ่ เช่น ข่าวการเปิดให้จดทะเบียนแรงงานประจ�ำปี ข่าวเปิดให้ท�ำพาสปอร์ตเพื่อเข้าสู่
สถานภาพของแรงงานที่ถูกกฎหมาย ข่าวสารเกี่ยวกับสุขภาพ เช่น การป้องกันโรคระบาด เป็นต้น

ส่วนการนบัเลข แม้ว่าภาษาไทยกลางจะถกูเลอืกใช้มากทีส่ดุ แต่หากดใูนตาราง 4 
แล้วจะพบว่าภาษาไทใหญ่และค�ำเมืองก็ถูกเลือกใช้ในจ�ำนวนมากและจ�ำนวนเท่ากันด้วย คือ 
42.50% ซึง่กส็อดคล้องกบัทีผู่ว้จิยัได้กล่าวตอนต้นแล้วว่าภาษาทัง้สามมคี�ำพืน้ฐานทีใ่ช้ร่วมกันเป็น
จ�ำนวนมากถึง 70% กลุ่มตัวอย่างบางคนแยกไม่ออกว่าค�ำที่ตนเองใช้นั้นเป็นภาษาใด เพราะใช้ค�ำ
เดียวกัน

4.3 การเลือกใช้ภาษาบนเครือข่ายสังคมออนไลน์ (social network)
การพัฒนาที่เพิ่มขึ้นอย่างรวดเร็วของเทคโนโลยีการสื่อสาร โดยเฉพาะในยุคปัจจุบันที่

เป็นยุคแห่งการเชื่อมต่อถึงกันอย่างไร้พรมแดนเป็นอีกช่องทางหนึ่งที่ท�ำให้เกิดการสัมผัสภาษาขึ้น 
แรงงานไทใหญ่ 92.50% มีสมาร์ตโฟนใช้เป็นของตนเอง บางคนมถีงึ 2 เครือ่ง มเีพยีง 3 คนเท่านัน้
ทีไ่ม่มีโทรศพัท์เป็นของตนเอง จงึไม่ได้ใช้อนิเทอร์เน็ต มกัใช้ร่วมกบัสมาชกิครอบครวัคนอืน่ ๆ  และ 
95% ไม่มคีอมพวิเตอร์เป็นของตนเอง มเีพยีง 6.52% มแีทป็เลต็ และ 2.18% มแีลป็ทอ็ปเป็นของ
ตนเอง (ข้อมูลเดือนมีนาคม 2562)

แรงงานทีมี่มอืถอืสมาร์ตโฟน แทบ็เลต็และแลป็ทอ็ปสามารถเข้าถงึอนิเทอร์เนต็ได้โดย
ใช้สัญญาณอินเทอร์เน็ตจากฟรีไวไฟและเซลลูล่าร์จากค่ายมือถือ โดยซ้ือแพ็กเกจเสริม ส่วนน้อย
มากที่ติดตั้งสัญญาณไวไฟที่บ้านจึงส่งผลให้เวลาในการเล่นอินเทอร์เน็ตถูกจ�ำกัดไปด้วย แรงงาน
เหล่านี้ใช้อินเทอร์เน็ตเพ่ือเล่นสื่อโซเชียลเน็ตเวิร์กจากแอปพลิเคชันท่ีเลือกใช้น้อยที่สุดไปจนถึง 
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แอปพลิเคชันที่เลือกใช้มากที่สุด ดังนี้

 
 
 

 

คลื่นวิทยุ FM ส่วนมากดีเจจะดำเนินรายการเป็นภาษาไทยกลาง ไม่ว่าจะเป็นรายการเพลงหรือ
รายการข่าว ซึ่งมักสอดแทรกโฆษณาเป็นภาษาไทยกลางอยู่ด้วย แต่หากพิจารณาตามตาราง 4 จะเห็นว่าภาษาไทใหญ่
เองก็ถูกเลือกมากเป็นจำนวนเกือบพอๆกับภาษาไทยกลางเวลาฟังวิทยุ คือ 62.50% เนื่องจากมีวิทยุชุมชนของไทใหญ่
เรียกว่าแมพเรดิโอที่ผู้ฟังหลักจะเป็นแรงงานก่อสร้างและแม่บ้าน วิทยุชุมชนภาษาไทใหญ่นี้จัดตั้งขึ้นเพื่อตอบสนอง
ชุมชนที่เป็นแรงงานข้ามชาติ จุดประสงค์ก็เพื่อส่งผ่านข่าวสาร นโยบายรัฐที่เกี่ยวข้องกับแรงงานอพยพไปถึงชุมชนชาว
ไทใหญ่ เช่น ข่าวการเปิดให้จดทะเบียนแรงงานประจำปี ข่าวเปิดให้ทำพลาสปอร์ตเพื่อเข้าสู่สถานภาพของแรงงานที่ถูก
กฎหมาย ข่าวสารเกี่ยวกับสุขภาพ เช่น การป้องกันโรคระบาด เป็นต้น 

ส่วนการนับเลข แม้ว่าภาษาไทยกลางจะถูกเลือกใช้มากที่สุด แต่หากดูในตาราง 4 แล้วจะพบว่าภาษา
ไทใหญ่และคำเมืองก็ถูกเลือกใช้ในจำนวนมากและจำนวนเท่ากันด้วย คือ 42.50% ซึ่งก็สอดคล้องกับที่ผู้วิจัยได้กล่าว
ตอนต้นแล้วว่าภาษาทั้งสามมีคำพื้นฐานที่ใช้ร่วมกันเป็นจำนวนมากถึง 70% กลุ่มตัวอย่างบางคนแยกไม่ออกว่าคำท่ี
ตนเองใช้นั้นเป็นภาษาใด เพราะใช้คำเดียวกัน 

4.3 การเลือกใช้ภาษาบนเครือข่ายสังคมออนไลน์ (social network) 
การพัฒนาที่เพิ่มขึ้นอย่างรวดเร็วของเทคโนโลยีการสื่อสาร โดยเฉพาะในยุคปัจจุบันที่เป็นยุคแห่งการเชื่อมต่อ

ถึงกันอย่างไร้พรมแดนเป็นอีกช่องทางหนึ่งที่ทำให้เกิดการสัมผัสภาษาขึ้น แรงงานไทใหญ่ 92.50% มีสมาร์ทโฟนใช้เป็น
ของตนเอง บางคนมีถึง 2 เครื่อง มีเพียง 3 คนเท่านั้นท่ีไม่มีโทรศัพท์เป็นของตนเอง จึงไม่ได้ใช้อินเตอร์เน็ต มักใช้
ร่วมกับสมาชิกครอบครัวคนอื่น ๆ และ 95% ไม่มีคอมพิวเตอร์เป็นของตนเอง มีเพียง 6.52% มีแท็ปเล็ต และ 2.18% 
มีแล็ปท็อปเป็นของตนเอง (ข้อมูลเดือนมีนาคม 2562) 

แรงงานที่มีมือถือสมาร์ทโฟน แท็ปเล็ตและแล็ปท็อปสามารถเข้าถึงอินเตอร์เน็ตได้โดยใช้สัญญาณ
อินเตอรเ์น็ตจากฟรีไวไฟและเซลลูล่าร์จากค่ายมือถือ โดยซื้อแพ็คเก็ตเสริม ส่วนน้อยมากที่ติดตั้งสัญญาณไวไฟที่บ้านจึง
ส่งผลให้เวลาในการเล่นอินเทอร์เน็ตถูกจำกัดไปด้วย แรงงานเหล่านี้ใช้อินเทอร์เน็ตเพื่อเล่นสื่อโซเชียลเน็ตเวิร์กจากแอป
พลิเคชันที่เลือกใช้น้อยที่สุดไปจนถึงแอปพลิเคชันที่เลือกใช้มากที่สุด ดังนี้ 

 
ภาพที ่1 โซเซียลเน็ตเวิร์กที่นิยมเล่น 

 
เฟซบุ๊กถูกเลือกใช้มากที่สุดถึง 83.33% ส่วนทวิตเตอร์ถูกเลือกใช้น้อยที่สุดมีเพียง 1 คน จากนั้นผู้วิจัยได้

ถามต่อว่าเมื่อเข้าไปใช้แอปพลิเคชันดังกล่าวแล้วทำกิจกรรมใดบ้าง โดยผู้วิจัยขอให้ตอบกิจกรรมที่ทำมากที่สุด 3 อันดับ
แรก 
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ภาพที่ 1 โซเซียลเน็ตเวิร์กที่นิยมเล่น

เฟซบุ๊กถูกเลือกใช้มากที่สุดถึง 83.33% ส่วนทวิตเตอร์ถูกเลือกใช้น้อยที่สุดมีเพียง  
1 คน จากนัน้ผู้วิจัยได้ถามต่อว่าเมือ่เข้าไปใช้แอปพลเิคชนัดงักล่าวแล้วท�ำกิจกรรมใดบ้าง โดยผู้วจิยั
ขอให้ตอบกิจกรรมที่ท�ำมากที่สุด 3 อันดับแรก
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กลุ่มตัวอย่างส่วนใหญ่มักตอบเป็นอันดับแรกๆว่าฟังเพลง ดูหนัง (ทั้งในเฟซบุคและยูทูป) เนื่องจากแรงงาน
ไทใหญ่มีอาชีพรับจ้างทั่วไป ทำสวน ทำไร่ ก่อสร้าง หลายคนจึงมักพูดเหมือนๆกันว่า 

“เปิดเพลงไป เยี๊ยะก๋านไป ม่วนดี มันเพลิน แต่ฟังเมินก่อบ่ได้” 
“เสาะหาฟังเพลงไตใหญ่......” 

รองลงมาคือแชท (Chat) คุยกับเพื่อน สนทนาทางไลน์/ วิดิโอคอล (64.71%) และติดตามข่าวสาร /ดูข่าว 
(64.71%) ซึ่งมีจำนวนเท่ากัน  การโทรไลน์/ วิดิโอคอลนั้นหลายคนบอกว่าถูกกว่าโทรศัพท์และเห็นหน้าอีกฝ่ายหนึ่งได้
ด้วย บางครั้งอยากรู้ว่าอีกฝ่ายทำอะไรอยู่และบางครั้งก็ใช้เพื่อติดตามข่าวสาร /ดูข่าว หลายคนบอกว่าสะดวกกว่าดู
โทรทัศน์เพราะอยากเปิดดูที่ไหนก็ได้ แต่ก็ดูได้ไม่นานเท่าดูโทรทัศน์ รองลงมาคืออัพเดทสถานะ/รูปภาพ/ เช็คอิน 
(41.81%) ส่วนการใช้เพื ่อซื ้อสินค้าออนไลน์และศึกษาหาความรู้นั ้นมีสัดส่วนไล่เลี ่ยกัน (17.65% และ 14.71% 
ตามลำดับ) กิจกรรมที่ทำน้อยที่สุดได้แก่ อัปเดตแฟชั่น/ เทรนด์ใหม่ๆ (5.88%) มีแรงงานไทใหญ่วัยรุ่นเพียง 1-2 คนที่
ตอบข้อนี ้และอื่นๆ คือ โหลดเพลง/ลเิก ไทใหญ่ (2.94%) ซึ่งบางคนก็ไม่ได้เล่นโซเชียลเน็ตเวิร์กเลย ใช้สำหรับโทรศัพท์
เพียงอย่างเดียว  

ผู้วิจัยจึงสรุปได้ว่าเทคโนโลยีไร้พรมแดนนี้ได้เข้าถึงประชาชนทุกชนชั้นอาชีพแล้ว ผู้คนจากทั่วทุกมุมโลก
สามารถสื่อสารถึงกันโดยใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษากลาง หากเป็นเช่นนั้นแล้ว แรงงานอพยพชาวไทใหญ่เหล่านี้จะมีการ
ใช้ภาษาอังกฤษในการสื่อสารหรือไม่ ผู้วิจัยจึงได้สอบถามต่อว่าเวลาค้นหาชื่อเพลงหรือชื่อหนังและเวลา chat กับเพื่อน 
(ไม่ว่า แชทผ่านทางไลน์  เฟซบุ๊ก อินสตาแกรม และอื่น ๆ) ใช้ภาษาอะไรบ้าง สามารถตอบได้มากกว่า 1 ข้อ) 
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การใช้ภาษาในการเล่นโซเซียลเน็ตเวิร์ก
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กลุ่มตัวอย่างส่วนใหญ่มักตอบเป็นอันดับแรกๆว่าฟังเพลง ดูหนัง (ทั้งในเฟซบุ๊กและ 
ยูทูบ) เนื่องจากแรงงานไทใหญ่มีอาชีพรับจ้างทั่วไป ท�ำสวน ท�ำไร่ ก่อสร้าง หลายคนจึงมักพูด 
เหมือน ๆ กันว่า

“เปิดเพลงไป เยี๊ยะก๋านไป ม่วนดี มันเพลิน แต่ฟังเมินก่อบ่ได้”
“เสาะหาฟังเพลงไตใหญ่......”
รองลงมาคือแชต (Chat) คุยกับเพื่อน สนทนาทางไลน์/วิดีโอคอล (64.71%) และ

ติดตามข่าวสาร/ดูข่าว (64.71%) ซึ่งมีจ�ำนวนเท่ากัน การโทรไลน์/วิดีโอคอลนั้นหลายคนบอกว่า
ถูกกว่าโทรศัพท์และเห็นหน้าอีกฝ่ายหนึ่งได้ด้วย บางครั้งอยากรู้ว่าอีกฝ่ายท�ำอะไรอยู่และบางครั้ง
ก็ใช้เพื่อติดตามข่าวสาร/ดูข่าว หลายคนบอกว่าสะดวกกว่าดูโทรทัศน์เพราะอยากเปิดดูที่ไหนก็ได้ 
แต่ก็ดูได้ไม่นานเท่าดูโทรทัศน์ รองลงมาคืออัพเดตสถานะ/รูปภาพ/เช็คอิน (41.81%) ส่วนการใช้
เพื่อซื้อสินค้าออนไลน์และศึกษาหาความรู้น้ันมีสัดส่วนไล่เลี่ยกัน (17.65% และ 14.71% ตาม
ล�ำดับ) กิจกรรมที่ท�ำน้อยที่สุดได้แก่ อัปเดตแฟชั่น/เทรนด์ใหม่ๆ (5.88%) มีแรงงานไทใหญ่วัยรุ่น
เพียง 1-2 คนที่ตอบข้อนี้ และอื่น ๆ คือ โหลดเพลง/ลิเก ไทใหญ่ (2.94%) ซึ่งบางคนก็ไม่ได้เล่น 
โซเชียลเน็ตเวิร์กเลย ใช้ส�ำหรับโทรศัพท์เพียงอย่างเดียว 

ผูว้จิยัจงึสรปุได้ว่าเทคโนโลยไีร้พรมแดนนีไ้ด้เข้าถงึประชาชนทกุชนชัน้อาชพีแล้ว ผูค้น
จากทั่วทุกมุมโลกสามารถสื่อสารถึงกันโดยใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษากลาง หากเป็นเช่นนั้นแล้ว 
แรงงานอพยพชาวไทใหญ่เหล่านีจ้ะมกีารใช้ภาษาองักฤษในการสือ่สารหรอืไม่ ผูว้จิยัจงึได้สอบถาม
ต่อว่าเวลาค้นหาช่ือเพลงหรือช่ือหนังและเวลา chat กับเพื่อน (ไม่ว่า แชตผ่านทางไลน์ เฟซบุ๊ก  
อินสตาแกรม และอื่น ๆ) ใช้ภาษาอะไรบ้าง สามารถตอบได้มากกว่า 1 ข้อ)
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กลุ่มตัวอย่างส่วนใหญ่มักตอบเป็นอันดับแรกๆว่าฟังเพลง ดูหนัง (ทั้งในเฟซบุคและยูทูป) เนื่องจากแรงงาน
ไทใหญ่มีอาชีพรับจ้างทั่วไป ทำสวน ทำไร่ ก่อสร้าง หลายคนจึงมักพูดเหมือนๆกันว่า 

“เปิดเพลงไป เยี๊ยะก๋านไป ม่วนดี มันเพลิน แต่ฟังเมินก่อบ่ได้” 
“เสาะหาฟังเพลงไตใหญ่......” 

รองลงมาคือแชท (Chat) คุยกับเพื่อน สนทนาทางไลน์/ วิดิโอคอล (64.71%) และติดตามข่าวสาร /ดูข่าว 
(64.71%) ซึ่งมีจำนวนเท่ากัน  การโทรไลน์/ วิดิโอคอลนั้นหลายคนบอกว่าถูกกว่าโทรศัพท์และเห็นหน้าอีกฝ่ายหนึ่งได้
ด้วย บางครั้งอยากรู้ว่าอีกฝ่ายทำอะไรอยู่และบางครั้งก็ใช้เพื่อติดตามข่าวสาร /ดูข่าว หลายคนบอกว่าสะดวกกว่าดู
โทรทัศน์เพราะอยากเปิดดูที่ไหนก็ได้ แต่ก็ดูได้ไม่นานเท่าดูโทรทัศน์ รองลงมาคืออัพเดทสถานะ/รูปภาพ/ เช็คอิน 
(41.81%) ส่วนการใช้เพื ่อซื ้อสินค้าออนไลน์และศึกษาหาความรู้นั ้นมีสัดส่วนไล่เลี ่ยกัน (17.65% และ 14.71% 
ตามลำดับ) กิจกรรมที่ทำน้อยที่สุดได้แก่ อัปเดตแฟชั่น/ เทรนด์ใหม่ๆ (5.88%) มีแรงงานไทใหญ่วัยรุ่นเพียง 1-2 คนที่
ตอบข้อนี้ และอื่นๆ คือ โหลดเพลง/ลิเก ไทใหญ่ (2.94%) ซึ่งบางคนก็ไม่ได้เล่นโซเชียลเน็ตเวิร์กเลย ใช้สำหรับโทรศัพท์
เพียงอย่างเดียว  

ผู้วิจัยจึงสรุปได้ว่าเทคโนโลยีไร้พรมแดนนี้ได้เข้าถึงประชาชนทุกชนชั้นอาชีพแล้ว ผู้คนจากทั่วทุกมุมโลก
สามารถสื่อสารถึงกันโดยใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษากลาง หากเป็นเช่นนั้นแล้ว แรงงานอพยพชาวไทใหญ่เหล่านี้จะมีการ
ใช้ภาษาอังกฤษในการสื่อสารหรือไม่ ผู้วิจัยจึงได้สอบถามต่อว่าเวลาค้นหาชื่อเพลงหรือชื่อหนังและเวลา chat กับเพื่อน 
(ไม่ว่า แชทผ่านทางไลน์  เฟซบุ๊ก อินสตาแกรม และอื่น ๆ) ใช้ภาษาอะไรบ้าง สามารถตอบได้มากกว่า 1 ข้อ) 
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ปรากฏว่ากลุ่มตัวอย่างยังคงใช้ภาษาเดียวเป็นหลักเช่นเดิม และใช้การสลับภาษาน้อย
มาก กล่าวคือ ใช้ภาษาไทใหญ่ (เวลาพิมพ์ในแชตหรือไลน์ใช้ตัวอักษรไทยมาเทียบเสียงพยัญชนะ 
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สระ และวรรณยกุต์ของภาษาไทใหญ่ ดตูวัอย่างหวัข้อที ่5) และภาษาไทยกลางมากท่ีสดุในจ�ำนวน
ที่เท่า ๆ กัน คือ 57.69% มีบ้างที่ใช้ค�ำเมือง (เวลาพิมพ์ในแชตหรือไลน์ใช้ตัวอักษรไทยมาเทียบ
เสยีงพยัญชนะและวรรณยกุต์ของค�ำเมอืง) (19.23%) และการปนภาษาไทใหญ่กบัค�ำเมอืง (3.85%) 
ซึ่งเป็นอัตราส่วนที่น้อยที่สุด ส่วนที่ระบุว่าอื่น ๆ ถึง 26.92% นั้นคือ ไม่ได้ใช้อินเทอร์เน็ตเพื่อการ
สื่อสารกับผู้อื่น ใช้เฉพาะดูหนังไทย ดูข่าว ฟังเพลงไทยและไทใหญ่เท่านั้น ไม่มีกลุ่มตัวอย่างคนใด
ใช้ภาษาอังกฤษในการสื่อสารเลย ผู้วิจัยจึงสรุปในเบื้องต้นว่าพวกเขายังไม่ต้องการพึ่งพาภาษา
องักฤษเพือ่การสือ่สาร หรอืกล่าวอกีนัยหนึง่คอืเทคโนโลยกีารสือ่สารในโลกไร้พรมแดนโดยมภีาษา
อังกฤษเป็นภาษากลางนั้น ยังไม่ส่งผลกระทบมาถึงแรงงานอพยพเหล่านี้เท่าใดนัก

เมื่อได้รับข้อมูลการเลือกใช้ภาษาครบถ้วน ผู้วิจัยได้ขอให้ผู้ช่วยวิจัยอัดเทปบทสนทนา
ของกลุ่มตัวเองอย่างที่เลือกใช้การสลับภาษาในตารางที่ 3 และตารางที่ 4 ต่อไป

5. การสลับภาษา5

ผลของการสัมผัสภาษาข้อหน่ึงที่สังเกตได้ในทันทีโดยไม่ต้องรอเวลาเหมือนการเปลี่ยน
ภาษา (Language shift) คือการสลับภาษา แม้ว่าผลการวิเคราะห์ในตารางที่ 3 และตารางที่ 4 ไม่
ปรากฏการเลอืกใช้การสลบัภาษามากนกั แต่เมือ่ผูว้จิยัเข้าไปสงัเกตการณ์ อกีทัง้การอัดเทปสนทนา
โดยผู้ช่วยวิจัย ท�ำให้พบว่าการสลบัภาษานัน้เกดิขึน้บ่อยคร้ัง ซ่ึงส่วนใหญ่เป็นการสลบัภาษาในระดบั
ค�ำ นักภาษาศาสตร์บางท่าน (Myers-Scotton, 1993; Gardner-Chloros, 2013) เรียกการสลับ
ภาษาในระดบัค�ำว่า การปนภาษา (Code-mixing) เมือ่ผูว้จิยัสอบถามว่าเหตใุดถงึสลบัภาษา กลุม่
ตัวอย่างคนหนึ่งได้ตอบว่า

“ (หัวเราะ) บ่อกองเฮาอู้ไทยไป มันก่อจะผะเลิดเป็นก�ำเมืองไปคนเดว อู้ก�ำเมืองก่อ 
เหมอืนกัน๋น่ะ อูไ้ป ๆ  มันก่อเป๋นก�ำไต (หัวเราะ)” (พอพดูภาษาไทยไปเรือ่ย ๆ  มนักจ็ะกลายเป็นค�ำ
เมืองเอง พูดค�ำเมืองก็เหมือนกัน พูดไปเรื่อย ๆ ก็จะกลายเป็นภาษาไทใหญ่)

จากการวิเคราะห์บทสนทนาพบประเภทของการสลับภาษา ดังนี้
1) การแทรกค�ำอนุภาคท้ายประโยค (Tag switching) 
ผู้วิจัยพบการสลบัภาษาประเภทนีอ้ยูบ้่าง เช่น การเตมิค�ำอนภุาคชีเ้ฉพาะ (demonstrative 

particle) ภาษาไทย “นั่นแหละ” ท้ายประโยคภาษาไทใหญ่ ในประโยค 
“กิ๋นไล่ผักอิฮั๋งกอกิ๋นไล่กู้เมวนั่นแหละ” (กินได้ ผักอะไรก็กินได้ทุกอย่างนั่นแหละ)

2) การสลบัภาษาภายในประโยค (Intra-sentential switching) ผูว้จิยัพบการปนค�ำเมอืง
ในภาษาไทใหญ่มากท่ีสุด ในข้อมูลที่รวบรวมได้ ประเภทของค�ำที่ปนเข้ามามีหลายประเภท เช่น 
ค�ำกริยา ใส่ ฮู้สึก ค�ำนาม เช่น แบบ งาน เวลา ไทย และค�ำสันธาน เช่น แล้วเวลา แต่ แต่ว่า เว้น
แต่ เป็นต้น เช่น (ค�ำที่ขีดเว้นใต้ 1 เส้นเป็นค�ำเมือง ขีดเส้นใต้ 2 เส้นเป็นภาษาไทย

“เวลาลุงลาดกวามไตยใส่เปินเอ๊ียะ ละก๋นเมืองเปินตวย ลุงอ๊ายกอ” (เวลาพูดภาษา
ไทยกับคนอื่นเนี่ย แล้วเขาเป็นคนเมืองด้วย ลุงอายไหม) 

5 ผู้วิจัยไม่ได้ศึกษาการยืมค�ำหรือ Borrowing เนื่องจากทั้ง 3 ภาษาต่างอยู่ในตระกูลภาษาไต-กะได กลุ่มตะวันตก
เฉียงใต้เหมือนกัน มีความใกล้ชิดกันมากและมีการใช้ค�ำศัพท์ร่วมกันหลายค�ำ ดังนั้นในการวิเคราะห์การสลับภาษา 
ผู้วิจัยจึงใช้เกณฑ์ทางด้านการออกเสียงปฏิภาคกันระหว่างทั้ง 3 ภาษา และตรวจสอบกับผู้ให้ข้อมูลภาษาเป็นหลัก
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ขณะนั่งทานข้าว
ลุง: “กิ๋นไล่มดเอ่า” (กินได้หมดเลยเหรอ)
น้า: “เว๋นแต่เน้อโวเน้อควายเน้อหมา” (เว้นแต่เนื้อวัว เนื้อควาย เนื้อหมา)

3) การสลับภาษาระหว่างประโยค (Inter-sentential switching)
ระหว่างเดินไปดูสวนสนามของทหารไทใหญ่ ที่ดอยไตยแลง

หญิงสูงวัย: “ป้ามาไนเต๋ไล่ซาวปี๋ป๋ายเย้าอ่ะ” “ลูกลูอยู่ตังไหล” (ป้ามาได้ 20 กว่า
ปีแล้ว ลูกละมาจากไหน)

สาววัยรุ่น: “เกิดเมืองไทยค่ะ”
หญิงสูงวัย: “ลูกป้าก๋นก้อใหญ่ปอได้สิดแปดเย้าอะ” (ลูกป้าก็อายุได้ 18 ปีแล้ว)
สาววัยรุ่น:  “หนูอายุ 17 ปีแล้วค่ะ”
หญิงสูงวัย: “เอ่อเล็กก้าปีเดวเกย 555” (อ่อ อ่อนกว่าปีเดียว)

การสลับภาษาในลักษณะน้ีผู้วิจัยสังเกตว่ามักจะเป็นการสนทนาระหว่างรุ่นพ่อ/แม่/
ป้า/อา/น้า/ลงุ กบัรุน่ลกูหรอืหลาน ในขณะทีรุ่น่พ่อแม่ยนืยนัทีจ่ะใช้ภาษาไทใหญ่ ลกู/หลานกย็นืยนั
ใช้ภาษาไทยกลางหรือค�ำเมืองตลอดการสนทนา และอาจพบลักษณะนี้ได้บ่อย หากมีสมาชิกใน
กลุม่สนทนาเป็นคนไทย ผูพ้ดูอาจสลบัภาษาเมือ่ต้องหันมาพดูกับคนไทย และสลบักลบัไปเป็นภาษา
ไทใหญ่เมือ่ต้องพดูกบัเพือ่นชาวไทใหญ่ สถานการณ์แบบนีผู้ว้จัิยพบขณะสงัเกตการณ์การใช้ภาษา
กับกลุ่มตัวอย่างที่ไม่ได้เลือกการสลับภาษาในตารางที่ 3 และตารางที่ 4

อภิปรายและสรุปผล
ตามทฤษฎกีารสมัผสัภาษาแล้วเมือ่บรเิวณใดมผีูค้นจากหลายเชือ้ชาติอพยพย้ายถิน่เข้ามา

อาศัยอยู ่บรเิวณนัน้จะเกดิการสมัผสักนัของภาษาทีพ่ดูโดยคนพืน้ถิน่นัน้และภาษาทีพ่ดูโดยผูค้นที่
อพยพเข้ามา หากบรเิวณใดมผีูค้นเหล่านีอ้าศัยและท�ำงานอยูห่นาแน่น พืน้ทีน้ั่นกจ็ะมคีวามเข้มข้น
ของการสัมผัสภาษาที่สูงตามไปด้วย เช่น บริเวณพื้นที่การค้า พื้นที่ทางเศรษฐกิจ ด้วยเหตุนี้ผู้วิจัย
จงึได้เลอืกพืน้ทีท่�ำการศกึษาทีม่แีรงงานอพยพชาวไทใหญ่และแรงงานอพยพอืน่ๆอาศยัและท�ำงาน
อยู่บริเวณนั้นมากที่สุด ดังนั้นภาษาที่ใช้สื่อสารกันจึงมีความหลากหลาย เช่น ค�ำเมืองซึ่งเป็นภาษา
พื้นถิ่น ภาษาไทยกลาง ภาษาใต้ ภาษาอิสาน ภาษาอังกฤษ ภาษาไทใหญ่ ภาษาพม่า และภาษา
ชนกลุ่มน้อยอื่น ๆ  เช่น กะเหรี่ยง แม้ว เป็นต้น เมื่อมีภาษาที่ใช้ในการสื่อสารหลากหลายภาษาเช่น
นี ้แรงงานอพอพชาวไปใหญ่จะเลอืกใช้ภาษาใดในการสือ่สารกบับคุคลอืน่ ๆ  ซึง่ผูว้จิยัต้องรูก่้อนว่า
กลุม่ตวัอย่างนัน้พดูภาษาอะไรเป็นบ้าง พดูเป็นและเข้าใจได้ในระดบัไหน รวมถงึมทีศันคตต่ิอภาษา
ทีต่นเองพดูได้อย่างไร ผลการวิเคราะห์ระบวุ่ากลุม่ตวัอย่างมีความสามารถในทกัษะการพดูและการ
ฟังภาษาไทใหญ่อยูใ่นระดับดถีงึดมีาก ส่วนความสามารถในทกัษะการพดูค�ำเมอืงนัน้อยูใ่นระดบัดี
กว่าภาษาไทย และมีความเข้าใจในภาษาทั้งสองในระดับปานกลางถึงดีมากเช่นเดียวกัน ในด้าน
ทัศนคติต่อภาษานั้น กลุ่มตัวอย่างเกือบทั้งหมดมีทัศนคติเชิงบวกต่อภาษาทั้งสามภาษา ซึ่งก็
สอดคล้องกับงานวิจัยของ สมทรง บุรุษพัฒน์ และคณะ (2552) และ Li, Lesley, Pong, (1992)

ผลการวเิคราะห์การเลอืกใช้ภาษาของแรงงานอพยพชาวไทใหญ่ตอบค�ำถามงานวจิยัข้อที่ 
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1 คือ แรงงานอพยพชาวไทใหญ่เลือกใช้ภาษาของตนเองมากท่ีสุดเมื่อมีปฏิสัมพันธ์กับคนในกลุ่ม
โดยเฉพาะเมือ่สือ่สารกบัรุน่อายทุีส่งูกว่าตนเองขึน้ไป ส่วนรุน่อายทุีน้่อยกว่าตนเองลงมามแีนวโน้ม
การใช้ภาษาไทใหญ่ลดลง และเลือกใช้ค�ำเมืองมากที่สุดเมื่อต้องมีปฏิสัมพันธ์กับคนนอกกลุ่ม รอง
ลงมาคอืภาษาไทยกลาง อย่างไรกต็ามทัง้สองภาษาดงักล่าวเริม่ถกูน�ำมาใช้กบัคนในกลุม่โดยเฉพาะ
รุ่นลูกและรุ่นหลาน อนึ่ง แรงงานไทใหญ่มีการเลือกใช้การสลับภาษาในระดับต�่ำเมื่อเทียบกับการ
ใช้ภาษาเดียว นอกจากน้ันแวดวงในการสนทนามีผลต่อการเลือกใช้ภาษาของพวกเขากล่าวคือ 
ภาษาไทใหญ่ถูกเลือกใช้มากที่สุดในแวดวงศาสนาและพิธีกรรม แวดวงชีวิตประจ�ำวัน (ยกเว้นการ
นับเลข) และแวดวงส่วนตัวเวลาดูทีวี ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยของ Dechapratumwan (2016) 
ที่ท�ำกับชาวไทด�ำ ค�ำเมืองถูกใช้มากที่สุดในแวดวงสาธารณะ และภาษาไทยกลางถูกเลือกใช้มาก
ทีส่ดุ (พอ ๆ  กบัภาษาไทใหญ่) ในแวดวงส่วนตวัเวลาทีฟั่งวทิย ุทีน่่าสนใจกค็อืทัง้สามภาษาถกูเลอืก
ใช้พอ ๆ  กนัในแวดวงชวีติประจ�ำวนัเวลานบัเลข ส่วนการเลอืกใช้ภาษาบนเครอืข่ายสังคมออนไลน์ 
เช่น เฟซบุ๊ก ยูทูบ แมสเซ็นเจอร์ นั้น ภาษาที่พวกเค้าเลือกใช้มากที่สุดคือภาษาไทใหญ่และภาษา
ไทยกลางในอัตราส่วนที่เท่า ๆ กัน ความเป็นโลกาภิวัตน์ของภาษาอังกฤษยังไม่มีผลกระทบกับคน
กลุ่มนี้

หากจะว่าไปแล้วไทใหญ่ในจังหวัดเชียงใหม่นั้นมี 2 กลุ่ม กลุ่มแรกถูกกวาดต้อนเข้ามาเมื่อ
ราว ๆ พ.ศ.2416-2439 สมัยพระเจ้าอินทวิชยานนท์ เจ้าหลวงเชียงใหม่องค์ที่ 7 เข้ามาตั้งบ้าน
เรือนอยู่บริเวณประตูช้างเผือกไปจนถึงแยกข่วงสิงห์ ปัจจุบันเป็นที่รับรู้ของคนเชียงใหม่แล้วว่า 
“บ้านช้างเผือก” มีชาวไทยใหญ่หรือ “เงี้ยว” อาศัยอยู่ ส่วนใหญ่มีอาชีพท�ำหนังพองและปั้นหม้อ 
กลุ่มที่สองคือกลุ่มแรงงานอพยพที่ประสงค์เดินทางเข้ามาด้วยปัญหาทางเศรษฐกิจและการเมือง 
กลุม่นีอ้พยพเข้ามาภายหลงัโดยมจีดุมุง่หมายเพือ่หาเงนิส่งกลบัไปจนุเจอืครอบครวัทีย่งัอาศยัอยูท่ี่
รัฐฉานและเมื่อถึงเวลาหน่ึงที่เก็บเงินได้มากพอส่วนใหญ่มักเดินทางกลับไป เมื่อเงินหมดก็เข้ามา
ใหม่ จะเข้า ๆ  ออกๆ แบบนี ้ต่างจากกลุม่แรกทีถ่กูกวาดต้อนเข้ามาและลงหลกัปักฐานมลีกูมหีลาน
โดยไม่ได้กลบัไปอกีเลย เมือ่มองเรือ่งการเลอืกใช้ภาษาแล้ว กลุม่แรกสามารถพดูค�ำเมอืงและภาษา
ไทยกลางได้คล่องแคล่วเฉกเช่นคนไทยและถกูมองว่าเป็นคนเมอืงเชยีงใหม่ไปแล้ว  ส่วนกลุ่มทีส่อง
ทีผู่ว้จิยัก�ำลงัศกึษานีย้งัถกูมองว่าเป็นไทใหญ่ เป็นแรงงาน เป็นชนกลุม่น้อย เป็นคนด้อยสถานะทาง
สังคม การจ�ำแนกคนเหล่านี้ออกจากคนเมืองเชียงใหม่นั้น ไม่อาจสังเกตได้จากรูปลักษณ์ภายนอก 
หากสังเกตได้จากการใช้ภาษาที่ต่างกันในบริบทที่ไม่เหมือนกันประการหนึ่ง อีกประการหน่ึงคือ
วัจนลีลาในการพูดค�ำเมืองและภาษาไทยกลางจะมีลักษณะเฉพาะที่ไม่เหมือนคนนอกกลุ่ม หาก
วัจนลีลานี้ถูกโอนผ่านจากรุ่นหนึ่งไปสู่อีกรุ่นหนึ่งต่อไปเรื่อย ๆ กอรปกับชุมชนไทใหญ่ในเชียงใหม่
เกดิการขยายตวั ในอนาคตอาจเกดิวธิภาษาค�ำเมอืงใหม่ (New Lanna Variety) โดยแรงงานอพยพ
ไทใหญ่เป็นผูใ้ช้วธิภาษาค�ำเมอืงใหม่นีเ้ป็นภาษาแม่ ซึง่ในปัจจบุนัวธิภาษาลักษณะนีเ้ริม่ส่งต่อไปยงั
รุ่นลูกแล้ว

ผลการวเิคราะห์ประเภทของการสลบัภาษาตอบค�ำถามวจัิยข้อท่ี 2 คอื พบการสลบัภาษา 
2 ประเภท ได้แก่ การสลับภาษาแบบแทรกค�ำอนุภาคท้ายประโยค และการสลับภาษาภายใน
ประโยค 
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เมื่อเปรียบเทียบผลการวิเคราะห์เร่ืองการสลับภาษาของผู้รู้สองภาษาชาวไทยด�ำในงาน
ของ Dechapratumwan (2016) และการสลับภาษาของผู้รู้สองภาษาชาวไทใหญ่ในงานวิจัย
ปัจจุบัน พบข้อต่างกันดังนี้

ตารางที่ 5 เปรียบเทียบการศึกษาการใช้ภาษาของชาวไทด�ำและชาวไทใหญ่
การเลือกภาษาและการสลับ
ภาษาในบทสนทนาอย่างไม่

เป็นทางการของผู้รู้สองภาษา
ชาวไทยด�ำ (2559)

งานวิจัยชิ้นปัจจุบันศึกษาการ
เลือกและการสลับภาษาของ
แรงงานอพยพชาวไทใหญ่ 

(2566)

ประเภทของผู้รู้สองภาษา ส่วนใหญ่เป็น 
Balanced bilinguals

ส่วนใหญ่เป็น 
Dominant bilinguals

การสลับภาษาแบบแทรกค�ำ
อนุภาคท้ายประโยค

พบน้อย พบบ้าง

การสลับภาษาภายใน
อนุประโยค/ประโยค

พบบ้าง พบมาก

การสลับภาษาระหว่างประโยค พบบ้าง พบบ้าง

การสลับภาษาระดับปริเฉจ พบมาก ไม่พบ

ข้อค้นพบค่อนข้างแตกต่างกนั ผูรู้ส้องภาษาชาวไทยด�ำนัน้อพยพเข้ามานานเกอืบสองร้อย
ปีแล้ว (เช่นเดียวกับชาวไทยใหญ่บ้านช้างเผือก) ในขณะที่แรงงานไทใหญ่อพยพเข้ามาเมื่อไม่กี่สิบ
ปีที่ผ่าน ดังน้ันทักษะการใช้ภาษาของเมือง/ประเทศปลายทางของพวกที่อพยพเข้ามาก่อนจึงมี
ประสิทธิภาพ (Proficiency) ดีกว่า ซึ่งส่งผลต่อพฤติกรรมการสลับภาษา เมื่อผู้พูดมีความช�ำนาญ
ทั้งสองภาษาอย่างเท่าเทียมการสลับภาษาในระดับค�ำจึงเกิดขึ้นได้น้อยมาก หากมีการสลับภาษา
เกิดขึ้นจะเกิดในระดับข้อความเป็นส่วนมาก ขณะเดียวกันเมื่อผู้พูดมีความช�ำนาญภาษาใดภาษา
หนึง่มากกว่า หากมกีารสลับภาษาเกดิขึน้จะเกดิในระดบัค�ำเป็นส่วนมาก ดงันัน้พฤติกรรมการเลอืก
ใช้ภาษาข้างต้นสามารถน�ำมาเป็นตัวบ่งชี้ระยะเวลาการย้ายถิ่นฐานได้ด้วย อนึ่ง นักภาษาศาสตร์
หลายท่านเช่ือว่าการสลับภาษาน้ันมีระเบียบแบบแผนสามารถระบุหน้าที่และความหมายได้ ใน
งานวจิยัชิน้นี ้ผูว้จิยัยงัไม่สามารถระบหุน้าทีแ่ละความหมายได้อย่างชดัเจน อาจเนือ่งด้วยผูว้จิยัเกบ็
ข้อมูลการสนทนาเฉพาะบางคนตามที่ระบุข้างต้น อาจท�ำให้ได้ข้อมูลไม่เพียงพอต่อการยืนยัน 
อย่างไรกต็าม การสลบัภาษาในงานนีอ้าจสนบัสนนุงานของ Monica Heller (1988) ซึง่ศกึษาการ
สลบัภาษาของชนกลุ่มน้อยเชน่กัน เขาไดเ้สนอว่าการสลับภาษาอาจเป็นวิธีหนึ่งในการต่อรองและ
แสดงเอกลักษณ์และสัมพันธภาพของผู้พูดในบริบทที่หลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรม โดยไม่
จ�ำเป็นต้องปฏิบัติตามมาตรฐานหรือกฎเกณฑ์ภาษา
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